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LANDESGESETZ VOM 26. JÄNNER 2015, NR. 1  LEGGE PROVINCIALE 26 GENNAIO 2015, N. 1 
  

Änderungen zu Landesgesetzen in den 

Bereichen Bildung, Rechtsstatus des Lehr-

personals und Lehrlingsausbildung 

 Modifiche di leggi provinciali in materia di 

istruzione, di stato giuridico del personale 

insegnante e di apprendistato 

  
   

Der Südtiroler Landtag 
hat folgendes Gesetz genehmigt, 

der Landeshauptmann 
beurkundet es 

 Il Consiglio provinciale 
ha approvato 

il Presidente della Provincia 
promulga 

la seguente legge: 
   
   

Art. 1 Art. 1 
Änderung des Landesgesetzes  

vom 12. Dezember 1996, Nr. 24, 
 „Landesschulrat und Bestimmungen 
 zur Aufnahme des Lehrpersonals“ 

Modifiche della legge provinciale  
12 dicembre 1996, n. 24, recante “Consiglio 

scolastico provinciale e disposizioni in materia 
di assunzione del personale insegnante” 

  
1. Nach Artikel 11 Absatz 9 des Landesgeset-

zes vom 12. Dezember 1996, Nr. 24, in geltender 
Fassung, werden folgende Absätze 10 und 11 hin-
zugefügt: 

 1. Dopo il comma 9 dell’articolo 11 della legge 
provinciale 12 dicembre 1996, n. 24, e successive 
modifiche, sono aggiunti i seguenti commi 10 e 11: 

„10. Das Land Südtirol schreibt erst dann einen 
neuen Ausbildungslehrgang mit Auswahlverfahren 
für die Aufnahme von Schulführungskräften an den 
Grund- und Sekundarschulen aus, wenn alle Lehr-
personen, die in der Bewertungsrangordnung des 
letzten Wettbewerbs aufscheinen, den die Schuläm-
ter ausgeschrieben haben, ernannt worden sind.  

 “10. La Provincia autonoma di Bolzano procede 
all’indizione di un nuovo corso-concorso selettivo di 
formazione per il reclutamento di dirigenti scolastici 
per le scuole primarie e secondarie di primo e se-
condo grado, solo qualora siano stati nominati tutti i 
docenti inseriti nella graduatoria di merito dell’ultimo 
concorso bandito dalle rispettive Intendenze scola-
stiche. 

11. Unbeschadet der Bestimmungen laut Absatz 1 
dieses Artikels und Artikel 48 Absatz 2 des Landes-
gesetzes vom 11. August 1998, Nr. 9, in geltender 
Fassung, und in Anbetracht der besonderen sprach-
lichen Situation in Südtirol führt die Landesverwal-
tung die künftigen Ausbildungslehrgänge mit Aus-
wahlverfahren für die Aufnahme von Schulführungs-
kräften in Zusammenarbeit mit in- und ausländischen 
Universitäten und Forschungseinrichtungen durch.“ 

11. Fermo restando quanto stabilito dal comma 1 del 
presente articolo e dall’articolo 48, comma 2, della 
legge provinciale 11 agosto 1998, n. 9, e successive 
modifiche, e in considerazione della particolare si-
tuazione linguistica della provincia di Bolzano, 
l’Amministrazione provinciale organizzerà i futuri cor-
si-concorsi selettivi di formazione per il reclutamento 
di dirigenti scolastici in collaborazione con università 
e centri di ricerca nazionali ed esteri.” 

  
2. Nach Artikel 12 Absatz 1 des Landesgeset-

zes vom 12. Dezember 1996, Nr. 24, in geltender 
Fassung, werden folgende Absätze 1-bis und 1-ter 
eingefügt: 

2. Dopo il comma 1 dell’articolo 12 della legge 
provinciale 12 dicembre 1996, n. 24, e successive 
modifiche, sono inseriti i seguenti commi 1-bis e 1-
ter: 

„1-bis. Ab dem Schuljahr 2015/2016 werden die 
bestehenden Landesranglisten für die einzelnen 

 “1-bis. A decorrere dall’anno scolastico 
2015/2016 le esistenti graduatorie provinciali per 
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Stellenpläne der Grundschulen und die Wettbe-
werbsklassen der Mittel- und Oberschulen wie folgt 
neu geordnet: 

l’accesso ai singoli ruoli della scuola primaria e per le 
classi di concorso della scuola secondaria di primo e 
secondo grado vengono così ridisciplinate: 

a) die Landesranglisten, die gemäß diesem Artikel 
und den Artikeln 12-bis und 12-ter für das Schuljahr 
2014/2015 erstellt wurden, werden in Landesranglis-
ten mit Auslaufcharakter umgewandelt. Ab dem 
Schuljahr 2015/2016 werden sie für den Abschluss 
von unbefristeten und befristeten Arbeitsverträgen 
verwendet. Die Lehrpersonen, die aufgrund der gel-
tenden Bestimmungen mit Vorbehalt in die Landes-
ranglisten für das Schuljahr 2014/2015 eingetragen 
wurden, bleiben mit Vorbehalt in den Landesranglis-
ten mit Auslaufcharakter eingetragen. Sofern sie den 
Vorbehalt nicht innerhalb des Schuljahres 2016/2017 
auflösen, werden sie endgültig aus den Landesrang-
listen mit Auslaufcharakter gestrichen. Ab dem 
Schuljahr 2017/2018 wird die Punktezahl nicht mehr 
neu berechnet; 

 a) le graduatorie provinciali istituite per l’anno scola-
stico 2014/2015 ai sensi del presente articolo e degli 
articoli 12-bis e 12-ter sono trasformate in graduato-
rie provinciali ad esaurimento. A decorrere dall’anno 
scolastico 2015/2016 esse sono utilizzate ai fini della 
stipulazione di contratti di lavoro a tempo indetermi-
nato e determinato. I docenti che, in base alla nor-
mativa vigente, sono inseriti con riserva nelle gra-
duatorie provinciali per l’anno scolastico 2014/2015, 
hanno titolo a permanere con riserva nelle graduato-
rie provinciali ad esaurimento. Qualora la riserva non 
venga sciolta entro l’anno scolastico 2016/2017, essi 
vengono depennati definitivamente dalle graduatorie 
provinciali ad esaurimento. A partire dall’anno scola-
stico 2017/2018 non si procede più all’aggiornamen-
to del punteggio; 

b) das Land erstellt ab dem Schuljahr 2015/2016 
neue Landesranglisten, die für den Abschluss von 
unbefristeten und befristeten Arbeitsverträgen ver-
wendet werden. Für sie gelten die in diesem Artikel 
und in den Artikeln 12-bis und 12-ter enthaltenen 
Bestimmungen mit Ausnahme von Artikel 12-bis Ab-
satz 1 Buchstaben b), b-bis) und c). Die Landesre-
gierung legt die Modalitäten und Kriterien für die Er-
stellung und Verwendung dieser neuen Landesrang-
listen fest. Dabei wird der spezifische Unterrichts-
dienst, den Grundschullehrpersonen ab Erwerb der 
Eignung oder universitären Lehrbefähigung und 
Lehrpersonen der Sekundarschulen ab Erwerb der 
Eignung oder Lehrbefähigung für ein ganzes Schul-
jahr geleistet haben bzw. leisten, um ein Viertel hö-
her bewertet als der Unterrichtsdienst, den Lehrper-
sonen ohne die genannten Voraussetzungen geleis-
tet haben bzw. leisten. Die neuen Landesranglisten 
für die Stellenpläne und Wettbewerbsklassen der ita-
lienischen Schule werden im Einvernehmen mit dem 
Unterrichtsministerium nach dem Inkrafttreten der 
Bestimmungen zu den Wettbewerbsklassen, die für 
den Unterricht an den Schulen in der Provinz Bozen
im Sinne des Dekrets des Präsidenten der Republik
vom 10. Februar 1983, Nr. 89, in geltender Fassung, 
vorgesehen sind, errichtet. Als frühester Termin wird 
das Schuljahr 2017/2018 festgelegt. Bis zur Einfüh-
rung der neuen Landesranglisten sind für die italieni-
sche Schule die bestehenden Landesranglisten gül-
tig und diese behalten für die vorgesehenen Zwecke 
ihre Gültigkeit. 

 b) a decorrere dall’anno scolastico 2015-2016 la 
Provincia istituisce nuove graduatorie provinciali, che 
verranno utilizzate per la stipulazione di contratti di 
lavoro a tempo indeterminato e a tempo determinato. 
Per tali graduatorie si applicano le disposizioni con-
tenute in questo articolo e negli articoli 12-bis e 12-
ter, ad eccezione delle disposizioni di cui all’articolo 
12-bis, comma 1, lettere b), b-bis) e c). La Giunta 
provinciale stabilisce le modalità e i criteri per la for-
mazione e l’utilizzo delle nuove graduatorie provin-
ciali. Il servizio di insegnamento specifico, che i do-
centi delle scuole primarie hanno prestato o presta-
no, a decorrere dal conseguimento dell’idoneità o 
dell’abilitazione universitaria, e che i docenti delle 
scuole secondarie hanno prestato o prestano, a de-
correre dal conseguimento dell’idoneità o dell’abilita-
zione, per un intero anno scolastico, viene maggiora-
to di un quarto rispetto al servizio di insegnamento 
che i docenti hanno prestato o prestano senza i pre-
detti requisiti. Le nuove graduatorie provinciali per 
l’accesso ai ruoli e per le classi di concorso delle 
scuole in lingua italiana vengono istituite d’intesa con 
il Ministero della pubblica istruzione dopo l’entrata in 
vigore delle norme relative alla definizione delle clas-
si di concorso adottate dalla Provincia autonoma di 
Bolzano ai sensi del decreto del Presidente della 
Repubblica 10 febbraio 1983, n. 89, e successive 
modifiche, e comunque non prima dell’anno scolasti-
co 2017/2018. Fino all’istituzione delle nuove gra-
duatorie provinciali per le scuole in lingua italiana 
valgono le attuali graduatorie provinciali, che conti-
nuano ad espletare le funzioni previste dalla norma-
tiva vigente. 

1-ter. Unbeschadet allfälliger Bestimmungen, die auf 
gesamtstaatlicher Ebene für die Lehrpersonen mit 

 1-ter. Fatte salve le eventuali disposizioni nazionali in 
merito agli insegnanti in possesso del diploma magi-
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dem Abschluss der Lehrerbildungsanstalt erlassen 
werden, werden auf Antrag auch jene Lehrpersonen 
in die neuen Landesranglisten laut Absatz 1-bis Buch-
stabe b) eingetragen, welche das Abschlusszeugnis 
der Lehrerbildungsanstalt oder ein diesem für gleich-
wertig erklärtes Abschlusszeugnis eines Schulversu-
ches - beide bis zum Schuljahr 2001/2002 erworben -
haben, zwischen dem Schuljahr 1999/2000 und dem 
Schuljahr 2013/2014 wenigstens drei Jahre an 
Grundschulen mit dieser damals vorgeschriebenen 
Ausbildung unterrichtet haben und einen Ausbildungs-
lehrgang mit Auswahlverfahren bestehen. Das Aus-
wahlverfahren umfasst auf jeden Fall eine Dienstbe-
wertung, eine schriftliche Prüfung und eine mündliche 
Prüfung über die Berufserfahrung und die berufliche 
Weiterbildung. Die Landesregierung erlässt nähere 
Bestimmungen für die Dienstbewertung und legt nä-
here Modalitäten und die Kriterien für den Ausbil-
dungslehrgang mit Auswahlverfahren fest. Bei der Be-
rechnung der Punktezahl für die Eintragung dieser 
Lehrpersonen in die neue Landesrangliste wird eine 
Punktezahl in Abzug gebracht, die jener für fünf ganze 
Unterrichtsjahre entspricht.“ 

strale, a domanda, vengono inseriti nelle nuove gra-
duatorie provinciali di cui al comma 1-bis, lettera b), 
anche gli insegnanti in possesso del diploma di istitu-
to magistrale o di titolo di studio sperimentale dichia-
rato equivalente, conseguiti entro l’anno scolastico 
2001/2002, e che abbiano prestato, a decorrere 
dall’anno scolastico 1999/2000 e fino all’anno scola-
stico 2013/2014 incluso, almeno tre anni di servizio, 
con il possesso del prescritto titolo di studio, nelle 
scuole primarie ed abbiano superato un corso-
concorso selettivo di formazione. Il corso-concorso 
selettivo di formazione consiste in ogni caso in una 
valutazione del servizio prestato, in una prova scritta 
e in una prova orale sull’esperienza professionale e 
sull’aggiornamento professionale effettuato. La Giun-
ta provinciale emana norme specifiche relative alla 
valutazione del servizio ed ulteriori modalità e criteri 
per lo svolgimento del corso-concorso selettivo di 
formazione. In sede di attribuzione del punteggio per 
l’inserimento di questi insegnanti nella nuova gradua-
toria provinciale viene detratto un punteggio pari al 
punteggio spettante per cinque anni interi di servi-
zio.” 

  
3. Nach Artikel 12 Absatz 2 des Landesgeset-

zes vom 12. Dezember 1996, Nr. 24, in geltender 
Fassung, werden folgende Absätze 2-bis, 2-ter und 
2-quater eingefügt: 

3. Dopo il comma 2 dell’articolo 12 della legge 
provinciale 12 dicembre 1996, n. 24, e successive 
modifiche, sono inseriti i seguenti commi 2-bis, 2-ter 
e 2-quater: 

„2-bis. Ab dem Schuljahr 2015/2016 wird das 
Gesamtkontingent der jährlich für die unbefristete 
Aufnahme des Lehrpersonals an den Grund-, Mittel-
und Oberschulen zur Verfügung stehenden Stellen 
folgendermaßen vergeben: 

 “2-bis. A decorrere dall’anno scolastico 
2015/2016 il contingente complessivo dei posti an-
nualmente disponibili per l’assunzione a tempo inde-
terminato del personale docente delle scuole prima-
rie e secondarie di primo e secondo grado viene as-
segnato nel modo seguente: 

a) zu 50 Prozent auf Grund der Bewertungsranglis-
ten der Wettbewerbe nach Titeln und Prüfungen,  

 a) il 50 per cento dei posti mediante scorrimento del-
le graduatorie di merito dei concorsi per titoli ed 
esami; 

b) zu 25 Prozent auf Grund der Landesranglisten mit 
Auslaufcharakter laut Absatz 1-bis Buchstabe a), 

 b) il 25 per cento dei posti mediante scorrimento del-
le graduatorie provinciali ad esaurimento di cui al 
comma 1-bis, lettera a); 

c) zu 25 Prozent auf Grund der neuen Landesrang-
listen laut Absatz 1-bis Buchstabe b).  

 c) il restante 25 per cento dei posti mediante scorri-
mento delle nuove graduatorie provinciali di cui al 
comma 1-bis, lettera b). 

2-ter. Wenn eine der Ranglisten laut Absatz 2-bis für 
einen Stellenplan der Grundschule oder eine Wett-
bewerbsklasse der Mittel- oder Oberschule aufge-
braucht ist, werden jeweils 50 Prozent der für die un-
befristete Aufnahme zur Verfügung stehenden Stel-
len auf der Grundlage der beiden verbliebenen
Ranglisten vergeben; wenn zwei Ranglisten aufge-
braucht sind, werden alle Stellen auf der Grundlage 
der restlichen Rangliste vergeben. 

 2-ter. Nel caso in cui sia esaurita una delle graduato-
rie di cui al comma 2-bis per l’accesso a un ruolo del-
la scuola primaria o per una classe di concorso della 
scuola secondaria di primo e secondo grado, il 50 
per cento dei posti disponibili per l’assunzione a 
tempo indeterminato viene assegnato scorrendo le
restanti due graduatorie; nel caso in cui siano esauri-
te due graduatorie, tutti i posti vengono assegnati 
mediante scorrimento della graduatoria restante.  

2-quater. Nur zum Zwecke des Abschlusses von be-
fristeten Arbeitsverträgen wird die günstigere Positi-

 2-quater. Ai soli fini della stipulazione di contratti a 
tempo determinato viene presa in considerazione la 
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on berücksichtigt, welche die Lehrpersonen in den 
Ranglisten laut Absatz 2-bis Buchstaben b) und c) 
einnehmen.“ 

migliore posizione che i docenti rivestono nelle gra-
duatorie di cui al comma 2-bis, lettere b) e c).” 

  
4. Artikel 12 Absatz 3 des Landesgesetzes vom 

12. Dezember 1996, Nr. 24, in geltender Fassung, 
erhält folgende Fassung: 

4. Il comma 3 dell’articolo 12 della legge provin-
ciale 12 dicembre 1996, n. 24, e successive modifi-
che, è così sostituito: 

„3. Unbeschadet des Zugangs zu den freien 
Stellen der Stellenpläne wird für die Besetzung von 
mindestens 50 Prozent der Stellen, die frei oder 
ganzjährig von Beginn des Schuljahres bis mindes-
tens Unterrichtsende verfügbar sind, ein Landeszu-
satzstellenplan errichtet. Die Kriterien und Modalitä-
ten für die Errichtung dieses Stellenplans werden 
von der Landesregierung festgelegt, einschließlich 
der Möglichkeit, in diesen Stellenplan Lehrpersonen 
der Landesranglisten mit mehr als 15 Jahren Dienst 
einzutragen. Solange diese Lehrpersonen im Lan-
deszusatzstellenplan eingetragen sind, erhalten sie 
keinen definitiven Dienstsitz, sondern werden gemäß 
den Bestimmungen des Landeskollektivvertrages für 
den Bereich Mobilität verwendet. Diese Lehrperso-
nen erhalten einen zeitlich unbefristeten Arbeitsver-
trag mit einer Laufbahnentwicklung, die den gelten-
den Bestimmungen entspricht.“ 

 “3. Fatto salvo l’accesso ai ruoli su posti vacanti, 
per la copertura di almeno il 50 per cento dei posti 
vacanti o dei posti annualmente disponibili dall’inizio 
dell’anno scolastico sino ad almeno il termine delle 
lezioni, è istituita la dotazione organica provinciale 
supplementare. La Giunta provinciale stabilisce i cri-
teri e le modalità per l'istituzione di tale dotazione, 
compresa la possibilità di inquadrare in detta dota-
zione i docenti inseriti nelle graduatorie provinciali 
con più di 15 anni di servizio. Finché sono inquadrati 
nella dotazione organica provinciale supplementare, 
a tali docenti non viene assegnata alcuna sede di 
servizio definitiva; essi vengono invece utilizzati se-
condo le disposizioni dei contratti collettivi provinciali 
in materia di mobilità. Ai predetti docenti è conferito 
un incarico a tempo indeterminato con sviluppo di 
carriera secondo le disposizioni vigenti.” 

  
5. Nach Artikel 12 Absatz 4 des Landesgeset-

zes vom 12. Dezember 1996, Nr. 24, in geltender 
Fassung, werden folgende Absätze 5, 6 und 7 hin-
zugefügt: 

 5. Dopo il comma 4 dell’articolo 12 della legge 
provinciale 12 dicembre 1996, n. 24, e successive 
modifiche, sono aggiunti i seguenti commi 5, 6 e 7: 

„5. Jedes Schulamt kann für die Besetzung von 
Stellen, die wegen besonderer Unterrichtsverfahren 
oder besonderer schulischer Angebote eine spezifi-
sche Qualifikation der Lehrpersonen erfordern, eine 
eigene Rangliste erstellen. Die Eintragung in diese 
Rangliste erfolgt auf Antrag der Lehrpersonen nach 
einem Ausleseverfahren. Dafür gelten folgende Vo-
raussetzungen: 

 “5. Ogni Intendenza scolastica può istituire un’ap-
posita graduatoria al fine di coprire dei posti che ri-
chiedono l’impiego di personale specificamente quali-
ficato in relazione a particolari metodologie didattiche 
o a particolari tipologie di offerta formativa. L’inseri-
mento in questa graduatoria è effettuato a domanda 
del personale docente interessato e previo supera-
mento di una procedura selettiva. A tal fine valgono i 
seguenti presupposti: 

a) das besondere Unterrichtsverfahren oder das be-
sondere schulische Angebot muss im Schulpro-
gramm verankert und seit mindestens einem Jahr 
aktiviert sein, 

 a) la particolare metodologia didattica o il particolare 
progetto devono essere previsti nel piano dell’offerta 
formativa della scuola e devono essere stati attivati 
da almeno un anno; 

b) die Lehrpersonen haben einen unbefristeten Ar-
beitsvertrag oder sind in den Landesranglisten oder 
Schulranglisten eingetragen. 

 b) i docenti hanno un contratto di lavoro a tempo in-
determinato oppure sono inseriti nelle graduatorie 
provinciali o d’istituto. 

6. Die Landesregierung bestimmt die besonderen 
Unterrichtsverfahren und schulischen Angebote und 
legt weitere Modalitäten des Ausleseverfahrens fest, 
das nach den Kriterien der Transparenz und der Öf-
fentlichkeit durchgeführt wird.  

 6. La Giunta provinciale definisce le particolari meto-
dologie didattiche e le tipologie dell’offerta formativa 
e stabilisce ulteriori modalità della procedura seletti-
va, che viene espletata nel rispetto dei criteri di tra-
sparenza e pubblicità.  

7. Zur Verbesserung der didaktischen und organisa-
torischen Kontinuität können sowohl Lehrpersonen 
mit unbefristetem Arbeitsvertrag um die Bestätigung 

 7. Al fine di favorire la continuità didattica ed organiz-
zativa possono richiedere la conferma sul posto di 
servizio dell'anno precedente sia i docenti con contrat-
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des Dienstsitzes ansuchen als auch Lehrpersonen 
mit befristetem Arbeitsvertrag, die in den Landes-
ranglisten eingetragen sind und mindestens dreijäh-
rige Berufserfahrung aufweisen. Zwecks Bestätigung 
müssen die Lehrpersonen an der betreffenden Schu-
le ein Bewertungsverfahren positiv abgeschlossen 
haben. Das Bewertungsverfahren wird nach den Kri-
terien der Transparenz und der Öffentlichkeit durch-
geführt und umfasst auf jeden Fall eine Dienstbewer-
tung und ein Kolloquium über die Berufserfahrung 
und die berufliche Weiterbildung. Nähere Modalitäten 
und Kriterien zur Abwicklung des Bewertungsverfah-
rens und zur Bestätigung werden mit Beschluss der 
Landesregierung festgelegt. Dabei wird auch die 
Möglichkeit von mehrjährigen befristeten Verträgen 
vorgesehen.“ 

to di lavoro a tempo indeterminato che i docenti con 
contratto di lavoro a tempo determinato, purché siano 
inseriti nelle graduatorie provinciali e abbiano prestato 
almeno tre anni di servizio. Ai fini della conferma, i do-
centi interessati devono aver superato un’apposita 
procedura di valutazione, che si svolge all’interno del-
la rispettiva scuola. La valutazione è effettuata nel ri-
spetto dei criteri di trasparenza e pubblicità e com-
prende in ogni caso una valutazione del servizio pre-
stato ed un colloquio riguardante l’esperienza profes-
sionale e l’aggiornamento professionale effettuato. La 
Giunta provinciale stabilisce con delibera ulteriori mo-
dalità e criteri per lo svolgimento della procedura di 
valutazione e la conferma del posto nella sede di ser-
vizio. È anche prevista la possibilità di contratti plu-
riennali a tempo determinato.” 

  
6. Nach Artikel 12-bis Absatz 1 Buchstabe d) 

des Landesgesetzes vom 12. Dezember 1996, Nr. 
24, in geltender Fassung, wird folgender Buchstabe 
eingefügt: 

6. Dopo la lettera d) del comma 1 dell’articolo 
12-bis della legge provinciale 12 dicembre 1996, n. 
24, e successive modifiche, è inserita la seguente 
lettera: 

„d-bis) ab dem Schuljahr 2015/2016 dürfen 
Lehrpersonen, die bereits einen unbefristeten Ar-
beitsvertrag für eine Lehrerstelle an einer Grund-
schule oder eine Wettbewerbsklasse der Mittel- oder 
Oberschule abgeschlossen haben, nicht mehr in den 
Landesranglisten geführt werden;“. 

 “d-bis) a decorrere dall’anno scolastico 
2015/2016 non è consentita la permanenza nelle 
graduatorie provinciali dei docenti che hanno già sti-
pulato un contratto di lavoro a tempo indeterminato 
per qualsiasi tipologia di posti di insegnamento nella 
scuola primaria o di classi di concorso delle scuole 
secondarie;”. 

  
7. Nach Artikel 12-bis Absatz 1 des Landesge-

setzes vom 12. Dezember 1996, Nr. 24, in geltender 
Fassung, wird folgender Absatz hinzugefügt: 

 7. Dopo il comma 1 dell’articolo 12-bis della leg-
ge provinciale 12 dicembre 1996, n. 24, e successive 
modifiche, è aggiunto il seguente comma: 

„2. Die Schulranglisten werden für den Ab-
schluss von zeitlich befristeten Arbeitsverträgen mit 
dem Lehrpersonal erstellt und sind in Bezug auf die 
Lehrbefähigungen und die Titel in Gruppen unterteilt. 
Die Schulranglisten für die deutschsprachigen und 
die ladinischen Schulen und die Schulranglisten für 
die Lehrpersonen der Zweiten Sprache an den italie-
nischsprachigen Schulen haben einjährige Gültigkeit. 
Mit Ausnahme der Ranglisten für die Lehrpersonen 
der Zweiten Sprache haben die Schulranglisten für 
die italienischsprachigen Schulen dreijährige Gültig-
keit oder jedenfalls dieselbe Gültigkeit wie die Schul-
ranglisten auf gesamtstaatlicher Ebene; die Punkte-
zahl und die Positionen der darin eingetragenen 
Lehrpersonen werden jährlich neu berechnet. Die 
dreijährige Gültigkeit der Schulranglisten beginnt mit 
dem Schuljahr 2014/2015.“ 

“2. Le graduatorie d’istituto sono istituite per la 
stipulazione di contratti di lavoro a tempo determina-
to con il personale docente e sono articolate in fasce, 
in relazione alle abilitazioni e ai titoli. Le graduatorie 
di istituto delle scuole in lingua tedesca e delle scuo-
le delle località ladine e le graduatorie di istituto di 
seconda lingua delle scuole in lingua italiana hanno 
validità annuale. Fatto salvo quanto previsto per le 
graduatorie di seconda lingua, le graduatorie di istitu-
to delle scuole in lingua italiana hanno validità trien-
nale o comunque corrispondente a quella delle gra-
duatorie di istituto nazionali, con aggiornamento an-
nuale dei punteggi e delle posizioni dei docenti ivi 
inseriti. La validità triennale vale a partire dalle gra-
duatorie di istituto per l’anno scolastico 2014/2015.” 

  
8. Artikel 12-ter Absatz 9 des Landesgesetzes 

vom 12. Dezember 1996, Nr. 24, in geltender Fas-
sung, erhält folgende Fassung: 

 8. Il comma 9 dell’articolo 12-ter della legge 
provinciale 12 dicembre 1996, n. 24, e successive 
modifiche, è così sostituito: 

„9. Die Landesranglisten werden jährlich aktua-  “9. L’aggiornamento delle graduatorie provinciali 
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lisiert. Eine Überstellung aus anderen Provinzen ist 
ausschließlich in dem Jahr möglich, in dem die staat-
lichen Ranglisten mit Auslaufcharakter aktualisiert 
werden, sie erfolgt, je nach Gruppe, aufgrund der 
Punktezahl, die nach den Kriterien laut den Absätzen 
1, 2, 3, 4, 5, 6, 7 und 8 bestimmt wird.“ 

è effettuato con cadenza annuale. Il trasferimento da 
altre province è possibile, in base al punteggio de-
terminato secondo i criteri di cui ai commi 1, 2, 3, 4, 
5, 6, 7 e 8 e nel rispetto della fascia di appartenenza, 
esclusivamente nell’anno di aggiornamento delle 
graduatorie ad esaurimento nazionali.” 

  
9. Im letzten Satz von Artikel 12-ter Absatz 11 

des Landesgesetzes vom 12. Dezember 1996, Nr. 
24, in geltender Fassung, wird das Wort „effektiven“ 
gestrichen. 

 9. Nell’ultimo periodo del comma 11 dell’articolo 
12-ter della legge provinciale 12 dicembre 1996, n. 
24, e successive modifiche, è soppressa la parola 
“effettivo”. 

  
10. Artikel 12-quinquies des Landesgesetzes 

vom 12. Dezember 1996, Nr. 24, erhält folgende 
Fassung: 

 10. L’articolo 12-quinquies della legge provincia-
le 12 dicembre 1996, n. 24, è così sostituito: 

„Art. 12-quinquies (Mobilität des Lehrpersonals) 
- 1. Gemäß Kriterien, die je nach Zuständigkeit von 
der Landesregierung oder in den Kollektivverträgen 
festgelegt werden, haben Lehrpersonen, die ihre 
Ausbildung im Rahmen der Berufsbildung absolviert 
haben und mit einem unbefristeten Arbeitsvertrag in 
das Berufsbild des Lehrpersonals der Musikschulen 
und der Schulen der Berufsbildung des Landes (Ka-
tegorie: Lehrpersonen mit fünfjährigem Hochschul-
studium oder einem gleichgestellten Hochschulstudi-
um nach der alten Studienordnung) eingestuft sind, 
Zugang zu den Stellenplänen des Lehrpersonals an 
den Schulen staatlicher Art und Lehrpersonen mit 
einem unbefristeten Arbeitsvertrag an den Schulen 
staatlicher Art Zugang zu den Stellenplänen der 
Schulen der Berufsbildung des Landes.“ 

 “Art. 12-quinquies (Mobilità del personale do-
cente) - 1. I docenti che hanno assolto la propria 
formazione nell’ambito della formazione professiona-
le e che sono inquadrati con contratto a tempo inde-
terminato nel profilo professionale del personale do-
cente delle scuole di musica e delle scuole della for-
mazione professionale della Provincia (categoria do-
centi con diploma di laurea quinquennale o diploma 
di laurea di vecchio ordinamento ad esso equipara-
to), e i docenti assunti con contratto a tempo inde-
terminato nelle scuole a carattere statale, possono 
accedere ai ruoli del personale docente delle scuole 
a carattere statale ovvero ai ruoli del personale do-
cente delle scuole della formazione professionale 
della Provincia, nel rispetto dei criteri stabiliti, a se-
conda della competenza, rispettivamente dalla Giun-
ta provinciale o dalla contrattazione collettiva.” 

  
11. Nach Artikel 12-quinquies des Landesgeset-

zes vom 12. Dezember 1996, Nr. 24, in geltender 
Fassung, wird folgender Artikel eingefügt: 

 11. Dopo l’articolo 12-quinquies della legge pro-
vinciale 12 dicembre 1996, n. 24, e successive modi-
fiche, è inserito il seguente articolo: 

„Art. 12-sexies (Berufseingangsphase) - 1. Das 
Lehrpersonal der Grund-, Mittel- und Oberschulen 
des Landes befindet sich in den ersten zwei Schul-
jahren, in welchen es, mit gültigem Studientitel, einen 
befristeten Arbeitsvertrag von Unterrichtsbeginn bis 
voraussichtlich mindestens 30. April im Ausmaß von 
mindestens 11 von 22 Wochenstunden oder 9 von 
18 Wochenstunden innehat, in der Berufseingangs-
phase. 

”Art. 12-sexies (Periodo di inserimento profes-
sionale) - 1. Nei primi due anni scolastici in cui il per-
sonale docente delle scuole primarie e secondarie di 
primo e secondo grado della Provincia, in possesso 
di un valido titolo di studio, stipula un contratto di la-
voro a tempo determinato dall’inizio delle lezioni pre-
vedibilmente fino ad almeno il 30 aprile, nella misura 
minima di 11 ore su 22 ore settimanali o di 9 ore su 
18 ore settimanali, lo stesso si trova nel periodo di 
inserimento professionale. 

2. Das Lehrpersonal laut Absatz 1 ist verpflichtet, in 
der Berufseingangsphase spezifische Fortbildungs-
angebote und Angebote für Praxisbegleitung in An-
spruch zu nehmen. 

 2. Nel periodo di inserimento professionale il perso-
nale docente di cui al comma 1 è tenuto a partecipa-
re alle iniziative specifiche di formazione e di accom-
pagnamento pratico. 

3. Die während der Berufseingangsphase in An-
spruch genommenen Fortbildungsangebote und An-
gebote für Praxisbegleitung werden für das Berufs-
bildungsjahr laut Artikel 440 des gesetzesvertreten-

 3. Le iniziative specifiche di formazione e di accom-
pagnamento pratico svolte durante il periodo di inse-
rimento professionale possono essere fatte valere ai 
fini dell’anno di formazione previsto dall’articolo 440 

Supplemento n. 1 al B.U. n. 5/I-II del 03/02/2015 / Beiblatt Nr. 1 zum Amtsblatt vom 03/02/2015 Nr. 5/I-II 8



- 7 - 

den Dekrets vom 16. April 1994, Nr. 297, anerkannt. del decreto legislativo 16 aprile 1994, n. 297. 
4. Das erste Schuljahr der Berufseingangsphase 
stellt für das Lehrpersonal laut Absatz 1 die Probe-
zeit dar. Bei negativer Bewertung der Probezeit kann 
diese, wenn möglich, an einer anderen Schule wie-
derholt werden. Die negative Bewertung auch der 
zweiten Probezeit hat den Ausschluss aus sämtli-
chen Landes- und Schulranglisten zur Folge. 

 4. Il primo anno scolastico del periodo di inserimento 
professionale costituisce, per il personale di cui al 
comma 1, il periodo di prova. In caso di valutazione 
negativa, il periodo di prova può essere ripetuto, ove 
possibile, in un’altra scuola. Il mancato superamento 
anche del secondo periodo di prova comporta l’esclu-
sione da tutte le graduatorie provinciali e d’istituto. 

5. Die Detailkriterien für die Durchführung der Be-
rufseingangsphase, für die Anerkennung der Fortbil-
dung und der Inanspruchnahme der Praxisbegleitung 
für das Berufsbildungsjahr und für die Durchführung 
der Probezeit werden mit Beschluss der Landesre-
gierung festgelegt.“ 

 5. I criteri dettagliati concernenti lo svolgimento del 
periodo di inserimento professionale, il riconoscimen-
to dei corsi di formazione e dell’accompagnamento 
pratico nonché lo svolgimento del periodo di prova 
sono disciplinati con deliberazione della Giunta pro-
vinciale.” 

  
  

Art. 2 Art. 2 
Änderung des Landesgesetzes 

 vom 29. Juni 2000, Nr. 12,  
„Autonomie der Schulen“ 

Modifica della legge provinciale 
 29 giugno 2000, n. 12, recante  

“Autonomia delle scuole” 
  

1. Artikel 15-bis Absatz 1 des Landesgesetzes 
vom 29. Juni 2000, Nr. 12, erhält folgende Fassung: 

 1. Il comma 1 dell’articolo 15-bis della legge 
provinciale 29 giugno 2000, n. 12, è così sostituito: 

„1. Die Landesregierung regelt unter Beachtung 
der Kriterien der Absätze 2, 3 und 4 die Erstellung 
der Stellenpläne für das Inspektions-, Direktions- und 
Lehrpersonal der Schulen. Zur Gewährleistung der 
Kontinuität des Lehrpersonals sieht die Landesregie-
rung die Mehrjährigkeit der Maßnahmen zur Freistel-
lung, Verwendung, Abordnung und Teilzeitarbeit des 
Lehrpersonals sowie die definitive Besetzung der 
Stellen vor. Die Landesregierung legt auch die Ter-
mine für die Anträge um ganzjährige Abwesenheiten 
fest.“ 

 “1. La Giunta provinciale disciplina la definizione 
degli organici del personale ispettivo, dirigente e do-
cente delle scuole, sulla base di quanto previsto nei 
commi 2, 3 e 4. Al fine di garantire la continuità didat-
tica del personale docente, la Giunta provinciale pre-
vede la durata pluriennale dei provvedimenti relativi 
agli esoneri, utilizzi, distacchi e al lavoro a tempo 
parziale e l’assegnazione definitiva delle sedi. La 
Giunta provinciale stabilisce anche i termini per la 
presentazione delle domande per la fruizione di as-
senze di durata annuale.” 

  
   

Art. 3 Art. 3 
Änderung des Landesgesetzes 

 vom 16. Juli 2008, Nr. 5, 
 „Allgemeine Bildungsziele und Ordnung  

von Kindergarten und Unterstufe“ 

Modifiche della legge provinciale  
16 luglio 2008, n. 5, recante “Obiettivi formativi 

 generali ed ordinamento della scuola  
dell'infanzia e del primo ciclo di istruzione” 

  
1. Nach Artikel 1-ter des Landesgesetzes vom 

16. Juli 2008, Nr. 5, in geltender Fassung, werden 
folgende Artikel 1-quater und 1-quinquies eingefügt: 

 1. Dopo l’articolo 1-ter della legge provinciale 16 
luglio 2008, n. 5, e successive modifiche, sono inse-
riti i seguenti articoli 1-quater e 1-quinquies: 

„Art. 1-quater (Anerkennung von Bildungsange-
boten) - 1. Alle Schulen der Unterstufe können Bil-
dungstätigkeiten der Schülerinnen und Schüler an 
den Musikschulen des Landes, in den Sportvereinen,
sowie andere außerschulische Bildungsangebote 
anerkennen. Dafür können sie auf Antrag der Erzie-
hungsverantwortlichen eine Unterrichtsbefreiung von 
der den Schulen vorbehaltenen Pflichtquote von ma-
ximal 34 Stunden pro Jahr gewähren. 

 “Art. 1-quater (Riconoscimento delle offerte for-
mative) - 1. Tutte le scuole del primo ciclo di istruzio-
ne possono riconoscere sia l’offerta formativa delle 
scuole di musica della Provincia e delle associazioni 
sportive che altre offerte formative extrascolastiche. 
A tal fine, su richiesta degli esercenti la responsabili-
tà genitoriale, possono concedere alle alunne e agli 
alunni un esonero dalla quota riservata all’istituzione 
scolastica per un massimo di 34 ore all’anno. 
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2. Die deutschsprachigen Schulen der Unterstufe 
gewähren auf Antrag der Erziehungsverantwortlichen 
den Schülerinnen und Schülern für die Bildungstätig-
keiten an den Musikschulen des Landes – auch zu-
sätzlich zur Befreiung laut Absatz 1 – eine Unter-
richtsbefreiung von der den Schulen vorbehaltenen 
Pflichtquote von 34 Stunden pro Jahr. In den italie-
nischsprachigen Schulen kann die Anerkennung die-
ser Bildungstätigkeiten im Rahmen des Curriculums 
des entsprechenden Faches erfolgen. 

 2. Le scuole del primo ciclo di istruzione in lingua te-
desca concedono, su richiesta degli esercenti la re-
sponsabilità genitoriale, alle alunne e agli alunni per 
seguire attività formative presso le scuole di musica 
della Provincia – anche in aggiunta all’esonero di cui 
al comma 1 – un esonero dalla quota riservata 
all’istituzione scolastica, pari a 34 ore all’anno. Per le 
scuole in lingua italiana tale riconoscimento può av-
venire all’interno del curricolo della medesima disci-
plina. 

3. Die Schulen der Oberstufe können auf Antrag der 
Erziehungsberechtigten oder der volljährigen Schüle-
rinnen und Schüler die Bildungsangebote der Musik-
schulen des Landes, des Musikkonservatoriums und 
der Sportvereine sowie andere außerschulische Bil-
dungsangebote anerkennen und eine Befreiung von 
der Pflichtunterrichtszeit im Ausmaß von maximal 57 
Stunden pro Jahr gewähren. 

 3. Le scuole del secondo ciclo di istruzione, su ri-
chiesta degli esercenti la responsabilità genitoriale o 
delle studentesse e degli studenti maggiorenni, pos-
sono riconoscere sia l’offerta formativa delle scuole 
di musica della Provincia, del Conservatorio di musi-
ca e delle associazioni sportive che altre offerte for-
mative extrascolastiche e concedere l’esonero 
dall’orario di insegnamento obbligatorio per un mas-
simo di 57 ore all’anno. 

4. Unter Beachtung der von der Landesregierung 
festgelegten Richtlinien legen die Schulen Qualitäts-
kriterien und detaillierte Bestimmungen für die Aner-
kennung und Zusammenarbeit fest und verankern 
diese im Schulprogramm. Voraussetzung für die An-
erkennung von außerschulischen Bildungsangeboten 
ist jedenfalls, dass sich diese auf die Rahmenrichtli-
nien des Landes und auf den allgemeinen Bildungs-
auftrag der Schule beziehen. Die Lernprozesse und 
Leistungen im Rahmen der außerschulischen Bil-
dungsangebote sind nicht Gegenstand der Bewer-
tung durch die Schule. 

 4. Nel rispetto delle indicazioni definite dalla Giunta 
provinciale, le scuole stabiliscono criteri di qualità e 
disposizioni dettagliate per il riconoscimento e la col-
laborazione e li inseriscono nel piano dell’offerta for-
mativa. Il riconoscimento dell’offerta formativa extra-
scolastica presuppone il riferimento della stessa alle 
indicazioni provinciali e alla funzione educativa della 
scuola. I processi di apprendimento e il profitto 
nell’ambito delle offerte formative extrascolastiche 
non sono oggetto della valutazione da parte della 
scuola. 

5. Die in diesem Artikel geregelte Anerkennung von 
Bildungsangeboten der Musikschulen des Landes 
und außerschulischen Bildungsangeboten hat keine 
Auswirkung auf das Stellenkontingent der einzelnen 
Schule. 

5. Il riconoscimento delle offerte formative delle 
scuole di musica della Provincia e dell’offerta forma-
tiva extrascolastica disciplinato dal presente articolo 
non ha ripercussioni sul contingente dell’organico 
delle singole scuole. 

Art. 1-quinquies (Schulinformationssystem des 
Landes) - 1. Die Landesverwaltung verwaltet das 
Bildungssystem des Landes, auch für die gleichge-
stellten und anerkannten Kindergärten und Schulen, 
durch die Aktivierung eines Informationssystems 
nach Kriterien und Modalitäten, die insbesondere ei-
ne vernetzte Verwendung von Daten und Informatio-
nen gewährleisten. Das Informationssystem umfasst 
die Landesdatenbank der Schülerinnen und Schüler. 
Für die Speisung des Informationssystems können 
Vereinbarungen mit öffentlichen und privaten 
Rechtsträgern abgeschlossen werden. 

Art. 1-quinquies (Sistema informativo scolastico 
provinciale) - 1. L’Amministrazione provinciale gesti-
sce il sistema educativo provinciale di istruzione e 
formazione, anche per le scuole dell’infanzia e le 
scuole paritarie e riconosciute, attraverso l’attiva-
zione di un sistema informativo, secondo criteri e 
modalità che garantiscono in particolare l’utilizza-
zione in rete dei dati e delle informazioni. Il sistema 
informativo comprende l’anagrafe provinciale delle 
alunne e degli alunni. Per l’alimentazione del sistema 
informativo possono essere stipulate convenzioni 
con soggetti pubblici o privati. 

2. Das Informationssystem kann sensible Daten laut 
geltenden Datenschutzbestimmungen beinhalten, 
deren Verarbeitung für die Verwaltung des Bildungs-
systems des Landes unbedingt notwendig ist. 

2. Il sistema informativo può contenere dati definiti 
sensibili ai sensi della normativa vigente in materia di 
protezione dei dati personali, il cui trattamento è 
strettamente necessario all’organizzazione del servi-
zio educativo provinciale di istruzione e formazione. 

3. Die allgemeinen personenbezogenen Daten der  3. I dati personali generali degli alunni e delle alunne 
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Schüler und der Schülerinnen können den interes-
sierten Schul- und Bildungseinrichtungen sowie den 
öffentlichen und privaten Rechtsträgern mitgeteilt 
werden, welche Dienstleistungen für Schüler und 
Schülerinnen erbringen, vorausgesetzt, dass diese 
Dienstleistungen der besseren Organisation des 
Schuldienstes dienen. Die genannten Daten können 
auch den Gemeinden, dem Sanitätsbetrieb, dem 
Bürgermeister der zuständigen Gemeinde, den Ge-
richts- und öffentlichen Sicherheitsbehörden sowie 
den zuständigen Organisationseinheiten des Landes 
ausschließlich zur Wahrnehmung ihrer institutionel-
len Aufgaben mitgeteilt werden.“ 

possono essere comunicati alle istituzioni scolastiche 
e formative interessate e ai soggetti pubblici e privati 
che forniscono servizi diretti agli alunni e alle alunne, 
purché funzionali ad una migliore organizzazione del 
servizio scolastico, nonché ai comuni, all’Azienda 
sanitaria, al Sindaco del comune competente, 
all’Autorità giudiziaria e di pubblica sicurezza nonché 
alle unità organizzative provinciali competenti esclu-
sivamente per il conseguimento dei loro fini istituzio-
nali.” 

  
2. Artikel 20 Absatz 6 des Landesgesetzes vom 

16. Juli 2008, Nr. 5, erhält folgende Fassung:  
 2. Il comma 6 dell’articolo 20 della legge provin-

ciale 16 luglio 2008, n. 5, è così sostituito: 
„6. Zur Staatsprüfung werden auch Privatistin-

nen und Privatisten zugelassen, die bis zum 30. April 
des betreffenden Schuljahres mindestens das 13. 
Lebensjahr vollendet und die zwischen April und Un-
terrichtsende des betreffenden Schuljahres durchzu-
führende Vorprüfung bestehen. Die Modalitäten der 
Vorprüfung werden mit Beschluss der Landesregie-
rung festgelegt.“ 

 “6. All'esame di Stato sono ammessi anche le 
candidate privatiste e i candidati privatisti che abbia-
no compiuto, entro il 30 aprile dell'anno scolastico di 
riferimento, almeno il tredicesimo anno di età e che 
abbiano sostenuto, con esito positivo, l’esame preli-
minare. Le modalità dell’esame preliminare sono di-
sciplinate con delibera della Giunta provinciale.” 

  
  

Art. 4 Art. 4 
Änderung des Landesgesetzes 

 vom 4. Juli 2012, Nr. 12, 
 „Ordnung der Lehrlingsausbildung“ 

Modifica della legge provinciale  
4 luglio 2012, n. 12, recante  

“Ordinamento dell’apprendistato” 
  

1. Nach Artikel 8 Absatz 5 des Landesgesetzes 
vom 4. Juli 2012, Nr. 12, wird folgender Absatz hin-
zugefügt:  

1. Dopo il comma 5 dell’articolo 8 della legge 
provinciale 4 luglio 2012, n. 12, è aggiunto il seguen-
te comma: 

„6. Die betriebliche Ausbildung kann auch in öf-
fentlichen Einrichtungen im Rahmen einer Arbeitsre-
habilitations-Maßnahme erfolgen, sofern die betref-
fende Einrichtung die vom Land festgelegten Stan-
dards für den betreffenden Lehrberuf erfüllt. Die 
Landesregierung legt die Kriterien für die Durchfüh-
rung dieser Maßnahmen fest.“ 

”6. La formazione aziendale può avvenire anche 
in istituzioni pubbliche nell’ambito di una misura di 
riabilitazione lavorativa, a condizione che la relativa 
istituzione adempia gli standard formativi stabiliti dal-
la Provincia per la relativa professione oggetto di  
apprendistato. La Giunta provinciale stabilisce i crite-
ri per l’attuazione di tali misure.” 

  
  

Art. 5 Art. 5 
Aufhebung von Bestimmungen Abrogazioni 

  
1. Aufgehoben werden:  1. Sono abrogate le seguenti disposizioni: 

a)  Artikel 12-bis Absatz 1 Buchstabe e) und Artikel 
12-ter Absatz 3 zweiter Satz des Landesgeset-
zes vom 12. Dezember 1996, Nr. 24, in gelten-
der Fassung, 

 a)  la lettera e) del comma 1 dell’articolo 12-bis e il 
secondo periodo del comma 3 dell’articolo 12-
ter della legge provinciale 12 dicembre 1996, n. 
24, e successive modifiche; 

b)  Artikel 18 des Landesgesetzes vom 16. Juli 
2008, Nr. 5. 

 b)  l’articolo 18 della legge provinciale 16 luglio 
2008, n. 5. 
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Art. 6 Art. 6 
Finanzbestimmung Norma finanziaria 

  
1. Die Deckung der Ausgaben, die sich aus die-

sem Gesetz ergeben, in Höhe von geschätzten jähr-
lichen 577.843,03 Euro, erfolgt durch die Kürzung 
der Ausgabenermächtigung auf der Haushaltsgrund-
einheit 04125 gemäß Finanzgesetz 2015, um einen 
Betrag in Höhe von 577.843,03 Euro. 

 1. Alla copertura degli oneri derivanti dalla pre-
sente legge, stimati in 577.843,03 euro annui, si 
provvede mediante la riduzione dell’autorizzazione di 
spesa all’unità previsionale di base 04125 di cui alla 
legge finanziaria 2015, di euro 577.843,03. 

  
2. Die Ausgabe zu Lasten der folgenden Haus-

haltsjahre wird mit jährlichem Finanzgesetz festge-
legt. 

2. La spesa a carico dei successivi esercizi fi-
nanziari è stabilita con legge finanziaria annuale. 

  
  

Art. 7 Art. 7 
Inkrafttreten Entrata in vigore 

  
1. Dieses Gesetz tritt am Tag nach seiner Veröf-

fentlichung im Amtsblatt der Region in Kraft. 
 1. La presente legge entra in vigore il giorno 

successivo a quello della sua pubblicazione sul Bol-
lettino ufficiale della Regione. 

  
  
  
  

Dieses Gesetz ist im Amtsblatt der Region kundzu-
machen. Jeder, dem es obliegt, ist verpflichtet, es als 
Landesgesetz zu befolgen und für seine Befolgung 
zu sorgen. 

 La presente legge sarà pubblicata nel Bollettino Uffi-
ciale della Regione. È fatto obbligo a chiunque spetti 
di osservarla e di farla osservare come legge della 
Provincia. 

  
Bozen, den 26. Jänner 2015  Bolzano, 26 gennaio 2015 

  
DER LANDESHAUPTMANN IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA

  
Dr. Arno Kompatscher

  
|  
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ANMERKUNGEN NOTE 
  

Hinweis  Avvertenza 
Die hiermit veröffentlichten Anmerkungen sind im 
Sinne von Artikel 29 Absätze 1 und 2 des Landes-
gesetzes vom 22. Oktober 1993, Nr. 17, in gelten-
der Fassung, zu dem einzigen Zweck abgefasst 
worden, das Verständnis der Rechtsvorschriften, 
welche abgeändert wurden oder auf welche sich 
der Verweis bezieht, zu erleichtern. Gültigkeit und 
Wirksamkeit der hier angeführten Rechtsvorschrif-
ten bleiben unverändert. 

Il testo delle note qui pubblicato è stato redatto ai 
sensi dell’articolo 29, commi 1 e 2, della legge provin-
ciale 22 ottobre 1993, n. 17, e successive modifiche, 
al solo fine di facilitare la lettura delle disposizioni di 
legge modificata o alle quali è operato il rinvio. Resta-
no invariati il valore e l’efficacia degli atti legislativi qui 
trascritti. 

   
   

Anmerkung zum Artikel 1:  Nota all’articolo 1: 
  

Das Landesgesetz vom 12. Dezember 1996, Nr. 
24, beinhaltet den „Landesschulrat und 
Bestimmungen zur Aufnahme des Lehrpersonals“.

 La Legge provinciale12 dicembre 1996, n. 24, contie-
ne il “Consiglio scolastico provinciale e disposizioni in 
materia di assunzione del personale insegnante”. 

  
Art. 11 (Wettbewerbe für das Lehrpersonal, für 
Direktoren und für Inspektoren)   

 Art. 11 (Concorsi per il personale docente, direttivo ed 
ispettivo) 

  
(1) Die Wettbewerbe nach Titeln und Prüfungen 
und die Wettbewerbe nur nach Titeln für das 
Lehrpersonal, für Direktoren und für Inspektoren 
der Grund- und Sekundarschulen der Provinz 
Bozen werden vom Hauptschulamtsleiter bzw. vom 
zuständigen Schulamtsleiter, aufgrund der 
Prüfungsprogramme, der Bewertungstabellen für 
die Titel sowie der Wettbewerbsklassen und der 
entsprechenden Zulassungstitel, die zum Zeitpunkt 
der Ausschreibung in Kraft sind, ausgeschrieben. 
Falls keine freien Stellen für die Aufnahme in die 
Stammrolle zur Verfügung stehen, können die 
obgenannten Wettbewerbe auch nur zum Zweck 
des Erwerbs der Lehrbefähigung ausgeschrieben 
werden, um zu gewährleisten, dass zeitweilig 
verfügbare Lehrstühle und Stellen mit 
qualifiziertem Personal besetzt werden; zu diesen 
Wettbewerben können nur Bewerber zugelassen 
werden, die mindestens 180 Tage in den Schulen 
der Provinz Bozen unterrichtet haben. 

 (1) I concorsi per titoli ed esami e per soli titoli per il 
personale docente, direttivo ed ispettivo delle scuole 
elementari e secondarie della Provincia di Bolzano 
sono indetti dal Sovrintendente o rispettivamente 
dall’Intendente scolastico competente in base ai pro-
grammi delle prove d’esame, alle tabelle di valutazio-
ne dei titoli, alle classi di concorso e relativi titoli di 
ammissione vigenti alla data di indizione dei rispettivi 
bandi. In caso di mancanza di posti vacanti al fine 
dell’immissione in ruolo, i predetti concorsi possono 
essere indetti anche al solo fine del conseguimento 
dell’abilitazione all’insegnamento per garantire la co-
pertura di cattedre o posti temporaneamente disponi-
bili con personale qualificato; ai citati concorsi posso-
no essere ammessi soltanto coloro che abbiano inse-
gnato per almeno 180 giorni nelle scuole della provin-
cia di Bolzano. 

(2) Die freien Stellen im Führungsrang der 
Schulinspektoren der Provinz Bozen werden 
mittels Wettbewerb aufgrund von beruflich-
dienstlichen und kulturellen Titeln, ergänzt durch 
ein Auswahlverfahren, besetzt. Um die Mobilität 
der Inspektoren zu gewährleisten, werden die 
Bewertungstabellen und die Inhalte des 
Auswahlverfahrens im Einvernehmen mit dem 
Unterrichtsministerium festgelegt. 

 (2) I posti vacanti nella qualifica dirigenziale del per-
sonale ispettivo scolastico della provincia di Bolzano 
sono attribuiti mediante concorso per titoli di servizio 
professionali e di cultura integrati da una prova di 
selezione. Al fine di garantire la mobilità del personale 
interessato, le tabelle di valutazione dei titoli e il con-
tenuto della prova di selezione sono stabiliti d’intesa 
con il Ministero della Pubblica Istruzione. 

(3) Aufgrund der Ergebnisse des Wettbewerbes 
gemäß Absatz 2 verleiht der Hauptschulamtsleiter 
oder der zuständige Schulamtsleiter mit eigenem 
Dekret für die Dauer von vier Jahren die 
Ernennung als Inspektor und den Rang als 

 (3) Sulla base degli esiti del concorso di cui al comma 
2, la nomina di ispettore scolastico e la relativa qualifi-
ca dirigenziale viene conferita con decreto del Sovrin-
tendente o dell’Intendente scolastico competente per 
la durata di quattro anni. La nomina è rinnovabile, 

Supplemento n. 1 al B.U. n. 5/I-II del 03/02/2015 / Beiblatt Nr. 1 zum Amtsblatt vom 03/02/2015 Nr. 5/I-II 13



- 2 - 
�

Führungskraft. Die Ernennung kann erneuert 
werden, sofern der Dienst als Führungskraft positiv 
bewertet wird. 

previa valutazione positiva sullo svolgimento dei com-
piti dirigenziali. 

(4) Für die Zulassung zum ersten von den 
Schulämtern ausgeschriebenen Auswahlverfahren 
für Schuldirektoren bzw. Schuldirektorinnen im 
Sinne der geltenden Regelung sind die 
besonderen Bestimmungen für beauftragte 
Direktoren bzw. Direktorinnen mit einem 
Dienstalter von mindestens drei Jahren auf jene 
ausgedehnt, die mindestens für zwei Schuljahre 
die Funktion eines beauftragten Direktors bzw. 
einer beauftragten Direktorin in den Schulen 
staatlicher Art der Provinz Bozen ausgeübt haben, 
sowie auf jene, die mindestens für ein Schuljahr 
die Funktion eines beauftragten Inspektors bzw. 
einer beauftragten Inspektorin in der Provinz 
Bozen innegehabt haben. Diese Personen können 
das Probejahr auch als Inspektor bzw. Inspektorin 
am jeweiligen Schulamt ableisten. 

 (4) Ai fini dell’ammissione al primo corso concorso 
selettivo per dirigenti scolastici, bandito dalle inten-
denze scolastiche in base alla normativa vigente, le 
disposizioni specifiche previste per coloro che abbia-
no effettivamente ricoperto per almeno un triennio le 
funzioni di preside incaricato/a, sono estese a coloro 
che abbiano effettivamente ricoperto per almeno un 
biennio scolastico le funzioni di preside incaricato/a 
nelle scuole a carattere statale della provincia di Bol-
zano nonché a coloro che abbiano ricoperto per al-
meno un anno scolastico le funzioni di ispettore sco-
lastico incaricato o ispettrice scolastica incaricata 
nella provincia di Bolzano. Il predetto personale può 
sostenere il periodo di prova anche quale ispettore o 
ispettrice presso la rispettiva intendenza scolastica. 

(5) Nachdem die Ranglisten laut den Absätzen 6, 7 
und 7/bis erschöpft sind, erteilt der zuständige 
Schulamtsleiter oder die zuständige 
Schulamtsleiterin den Lehrpersonen, die in der 
Rangliste des Wettbewerbs nach Prüfungen und 
Bewertungsunterlagen für die Aufnahme von 
Schulführungskräften an Grund-, Mittel- und 
Oberschulen eingetragen sind und noch nicht als 
Schulführungskräfte aufgenommen wurden, einen 
Direktionsauftrag zur Besetzung von 
Schuldirektionen, die nicht frei, aber verfügbar 
sind. Die Landesregierung legt die Kriterien für die 
Erteilung von Direktionsaufträgen und 
Amtsführungen von Schuldirektionen fest. 

 (5) Dopo l’esaurimento delle graduatorie di cui ai 
commi 6, 7 e 7/bis, l’Intendente scolastico o 
l’Intendente scolastica competente conferisce un inca-
rico di presidenza ai docenti inseriti nella graduatoria 
del concorso per esami e titoli per l’assunzione di 
dirigenti scolastici presso scuole primarie e seconda-
rie di primo e secondo grado e non ancora assunti 
come dirigenti scolastici per coprire i posti non vacan-
ti, ma disponibili. La Giunta provinciale determina i 
criteri per il conferimento di incarichi di dirigenza e 
l’affidamento di istituzioni scolastiche in reggenza. 

(6) Wenn das Auswahlverfahren mit 
Ausbildungslehrgang für die Aufnahme von 
Schulführungskräften an Grund-, Mittel- und 
Oberschulen, das bei In-Kraft-Treten dieses 
Gesetzes durchgeführt wird, innerhalb des 
Schuljahres 2005/2006 abgeschlossen wird, 
erhalten die Gewinnerinnen und Gewinner 
Führungsaufträge für die Direktorenstellen, die zu 
Beginn des Schuljahres 2006/2007 frei sind. Wird 
dieses Auswahlverfahren nicht vor Beginn des 
Schuljahres 2006/2007 abgeschlossen, werden die 
Stellen, die zu diesem Zeitpunkt frei sind, in 
Reserve gehalten und die Aufträge werden nach 
Abschluss des Wettbewerbverfahrens erteilt. 

 (6) Qualora il corso concorso selettivo di formazione 
per il reclutamento di dirigenti scolastici per la scuola 
primaria e secondaria di primo grado e per la scuola 
secondaria superiore in corso di svolgimento al mo-
mento della data di entrata in vigore della presente 
legge si concluda entro l’anno scolastico 2005-2006, 
ai vincitori di tale corso concorso sono conferiti incari-
chi dirigenziali per posti vacanti all’inizio dell’anno 
scolastico 2006-2007. Se tale corso concorso non si 
conclude prima dell’inizio dell’anno scolastico 2006-
2007, i posti vacanti a quella data vengono accanto-
nati e gli incarichi sono conferiti al termine della pro-
cedura concorsuale. 

(7) Die Führungsaufträge für Stellen, die zu Beginn 
der darauf folgenden Schuljahre frei sind, werden 
zur Hälfte nach den Bewertungsranglisten des 
Auswahlverfahrens laut Absatz 6 und zur Hälfte 
nach den Ranglisten eines eigenen 
Auswahlverfahrens mit Ausbildungslehrgang 
erteilt, das jenen vorbehalten ist, die innerhalb des 
Schuljahres 2005/2006 für mindestens ein Jahr 
einen Direktionsauftrag an einer Südtiroler Schule 
innehatten. Zu diesem Zweck wird der Besitz der 

 (7) Gli incarichi dirigenziali per posti vacanti all’inizio 
degli anni scolastici successivi sono conferiti per metà 
mediante lo scorrimento delle graduatorie di merito 
dei corsi concorsi di cui al comma 6 e per metà me-
diante lo scorrimento delle graduatorie di apposito 
corso concorso indetto per coloro che entro l’anno 
scolastico 2005-2006 esercitavano per almeno un 
anno l’incarico di presidenza presso una scuola in 
provincia di Bolzano. A tal fine il possesso del requisi-
to di cui all’articolo 6, comma 5, del decreto del Presi-
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Voraussetzung laut Artikel 6 Absatz 5 des 
Dekretes des Präsidenten der Republik vom 10. 
Februar 1983, Nr. 89, in geltender Fassung, 
jährlich überprüft.

dente della Repubblica 10 febbraio 1983, n. 89, e 
successive modifiche, viene verificato annualmente. 

(7/bis) Am Ende der allgemeinen 
Bewertungsrangordnungen des ordentlichen 
Auswahlverfahrens mit Ausbildungslehrgang 
gemäß Absatz 6 werden jene Bewerber 
eingetragen, welche alle Voraussetzungen 
besitzen und die schriftliche oder mündliche 
Schlussprüfung nicht bestanden haben, aber in 
den allgemeinen Bewertungsranglisten für die 
Zulassung zum Ausbildungslehrgang eingetragen 
sind. Diese Bewerber werden gemäß ihrer 
Punktezahl in dieser Rangliste gereiht. Auch für 
diese Bewerber gilt der letzte Satz von Absatz 7. 

 (7/bis) In coda alle graduatorie generali di merito del 
corso-concorso di cui al comma 6 sono inseriti i can-
didati in possesso dei requisiti richiesti, che non han-
no superato la prova scritta od orale finale del predet-
to corso-concorso, ma che risultano inseriti nelle gra-
duatorie generali di merito valide ai fini 
dell’ammissione al corso di formazione. I predetti can-
didati sono graduati in base al punteggio loro attribuito 
nella citata graduatoria di merito. Anche a tali candi-
dati si applica quanto previsto dall’ultimo periodo del 
comma 7. 

(8) aufgehoben (8) abrogato 

(9) aufgehoben  (9)abrogato 

(10) Das Land Südtirol schreibt erst dann einen 
neuen Ausbildungslehrgang mit Auswahlverfahren 
für die Aufnahme von Schulführungskräften an den 
Grund- und Sekundarschulen aus, wenn alle Lehr-
personen, die in der Bewertungsrangordnung des 
letzten Wettbewerbs aufscheinen, den die Schul-
ämter ausgeschrieben haben, ernannt worden 
sind.  

(10) La Provincia autonoma di Bolzano procede 
all’indizione di un nuovo corso-concorso selettivo di 
formazione per il reclutamento di dirigenti scolastici 
per le scuole primarie e secondarie di primo e secon-
do grado, solo qualora siano stati nominati tutti i do-
centi inseriti nella graduatoria di merito dell’ultimo 
concorso bandito dalle rispettive Intendenze scolasti-
che. 

(11) Unbeschadet der Bestimmungen laut Absatz 1 
dieses Artikels und Artikel 48 Absatz 2 des Lan-
desgesetzes vom 11. August 1998, Nr. 9, in gel-
tender Fassung, und in Anbetracht der besonderen 
sprachlichen Situation in Südtirol führt die Landes-
verwaltung die künftigen Ausbildungslehrgänge mit 
Auswahlverfahren für die Aufnahme von Schulfüh-
rungskräften in Zusammenarbeit mit in- und aus-
ländischen Universitäten und Forschungseinrich-
tungen durch. 

(11) Fermo restando quanto stabilito dal comma 1 del 
presente articolo e dall’articolo 48, comma 2, della 
legge provinciale 11 agosto 1998, n. 9, e successive 
modifiche, e in considerazione della particolare situa-
zione linguistica della provincia di Bolzano, 
l’Amministrazione provinciale organizzerà i futuri cor-
si-concorsi selettivi di formazione per il reclutamento 
di dirigenti scolastici in collaborazione con università e 
centri di ricerca nazionali ed esteri. 

  
Art. 12 (Landesranglisten für das Lehrpersonal)  Art. 12 (Graduatorie provinciali del personale docente) 

   
  

(1) Das Land Südtirol errichtet eigene Landesrang-
listen für das Lehrpersonal zum Abschluss von 
zeitlich unbefristeten und zeitlich befristeten Ar-
beitsverträgen an den Schulen staatlicher Art in 
Südtirol. 

(1) La Provincia autonoma di Bolzano istituisce gra-
duatorie provinciali del personale docente per la stipu-
lazione di contratti a tempo indeterminato e a tempo 
determinato nelle scuole a carattere statale della pro-
vincia di Bolzano. 

(1-bis) Ab dem Schuljahr 2015/2016 werden die 
bestehenden Landesranglisten für die einzelnen 
Stellenpläne der Grundschulen und die Wettbe-
werbsklassen der Mittel- und Oberschulen wie folgt 
neu geordnet: 

(1-bis) A decorrere dall’anno scolastico 2015/2016 le 
esistenti graduatorie provinciali per l’accesso ai singoli 
ruoli della scuola primaria e per le classi di concorso 
della scuola secondaria di primo e secondo grado 
vengono così ridisciplinate: 

a) die Landesranglisten, die gemäß diesem Artikel 
und den Artikeln 12-bis und 12-ter für das 
Schuljahr 2014/2015 erstellt wurden, werden in 
Landesranglisten mit Auslaufcharakter umge-
wandelt. Ab dem Schuljahr 2015/2016 werden 
sie für den Abschluss von unbefristeten und be-
fristeten Arbeitsverträgen verwendet. Die Lehr-
personen, die aufgrund der geltenden Bestim-
mungen mit Vorbehalt in die Landesranglisten 

 a) le graduatorie provinciali istituite per l’anno scola-
stico 2014/2015 ai sensi del presente articolo e degli 
articoli 12-bis e 12-ter sono trasformate in graduato-
rie provinciali ad esaurimento. A decorrere dall’anno 
scolastico 2015/2016 esse sono utilizzate ai fini del-
la stipulazione di contratti di lavoro a tempo inde-
terminato e determinato. I docenti che, in base alla 
normativa vigente, sono inseriti con riserva nelle 
graduatorie provinciali per l’anno scolastico 
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für das Schuljahr 2014/2015 eingetragen wur-
den, bleiben mit Vorbehalt in den Landesrang-
listen mit Auslaufcharakter eingetragen. Sofern 
sie den Vorbehalt nicht innerhalb des Schuljah-
res 2016/2017 auflösen, werden sie endgültig 
aus den Landesranglisten mit Auslaufcharakter 
gestrichen. Ab dem Schuljahr 2017/2018 wird 
die Punktezahl nicht mehr neu berechnet; 

2014/2015, hanno titolo a permanere con riserva 
nelle graduatorie provinciali ad esaurimento. Qualo-
ra la riserva non venga sciolta entro l’anno scolasti-
co 2016/2017, essi vengono depennati definitiva-
mente dalle graduatorie provinciali ad esaurimento. 
A partire dall’anno scolastico 2017/2018 non si pro-
cede più all’aggiornamento del punteggio; 

b) das Land erstellt ab dem Schuljahr 2015/2016 
neue Landesranglisten, die für den Abschluss
von unbefristeten und befristeten Arbeitsverträ-
gen verwendet werden. Für sie gelten die in 
diesem Artikel und in den Artikeln 12-bis und 
12-ter enthaltenen Bestimmungen mit Ausnah-
me von Artikel 12-bis Absatz 1 Buchstaben b), 
b-bis) und c). Die Landesregierung legt die Mo-
dalitäten und Kriterien für die Erstellung und 
Verwendung dieser neuen Landesranglisten 
fest. Dabei wird der spezifische Unterrichts-
dienst, den Grundschullehrpersonen ab Erwerb 
der Eignung oder universitären Lehrbefähigung 
und Lehrpersonen der Sekundarschulen ab Er-
werb der Eignung oder Lehrbefähigung für ein 
ganzes Schuljahr geleistet haben bzw. leisten, 
um ein Viertel höher bewertet als der Unter-
richtsdienst, den Lehrpersonen ohne die ge-
nannten Voraussetzungen geleistet haben bzw. 
leisten. Die neuen Landesranglisten für die 
Stellenpläne und Wettbewerbsklassen der itali-
enischen Schule werden im Einvernehmen mit 
dem Unterrichtsministerium nach dem Inkraft-
treten der Bestimmungen zu den Wettbewerbs-
klassen, die für den Unterricht an den Schulen 
in der Provinz Bozen im Sinne des Dekrets des 
Präsidenten der Republik vom 10. Februar 
1983, Nr. 89, in geltender Fassung, vorgesehen 
sind, errichtet. Als frühester Termin wird das 
Schuljahr 2017/2018 festgelegt. Bis zur Einfüh-
rung der neuen Landesranglisten sind für die 
italienische Schule die bestehenden Landes-
ranglisten gültig und diese behalten für die vor-
gesehenen Zwecke ihre Gültigkeit. 

 b) a decorrere dall’anno scolastico 2015-2016 la Pro-
vincia istituisce nuove graduatorie provinciali, che 
verranno utilizzate per la stipulazione di contratti di 
lavoro a tempo indeterminato e a tempo determina-
to. Per tali graduatorie si applicano le disposizioni 
contenute in questo articolo e negli articoli 12-bis e 
12-ter, ad eccezione delle disposizioni di cui 
all’articolo 12-bis, comma 1, lettere b), b-bis) e c). 
La Giunta provinciale stabilisce le modalità e i criteri 
per la formazione e l’utilizzo delle nuove graduatorie 
provinciali. Il servizio di insegnamento specifico, che 
i docenti delle scuole primarie hanno prestato o pre-
stano, a decorrere dal conseguimento dell’idoneità o 
dell’abilitazione universitaria, e che i docenti delle 
scuole secondarie hanno prestato o prestano, a de-
correre dal conseguimento dell’idoneità o dell’abilita-
zione, per un intero anno scolastico, viene maggio-
rato di un quarto rispetto al servizio di insegnamento 
che i docenti hanno prestato o prestano senza i 
predetti requisiti. Le nuove graduatorie provinciali 
per l’accesso ai ruoli e per le classi di concorso delle 
scuole in lingua italiana vengono istituite d’intesa 
con il Ministero della pubblica istruzione dopo l’en-
trata in vigore delle norme relative alla definizione 
delle classi di concorso adottate dalla Provincia au-
tonoma di Bolzano ai sensi del decreto del Presi-
dente della Repubblica 10 febbraio 1983, n. 89, e 
successive modifiche, e comunque non prima 
dell’anno scolastico 2017/2018. Fino all’istituzione 
delle nuove graduatorie provinciali per le scuole in 
lingua italiana valgono le attuali graduatorie provin-
ciali, che continuano ad espletare le funzioni previ-
ste dalla normativa vigente. 

(1-ter) Unbeschadet allfälliger Bestimmungen, die 
auf gesamtstaatlicher Ebene für die Lehrpersonen 
mit dem Abschluss der Lehrerbildungsanstalt erlas-
sen werden, werden auf Antrag auch jene Lehrper-
sonen in die neuen Landesranglisten laut Absatz 1-
bis Buchstabe b) eingetragen, welche das Ab-
schlusszeugnis der Lehrerbildungsanstalt oder ein 
diesem für gleichwertig erklärtes Abschlusszeugnis 
eines Schulversuches - beide bis zum Schuljahr 
2001/2002 erworben - haben, zwischen dem Schul-
jahr 1999/2000 und dem Schuljahr 2013/2014 we-
nigstens drei Jahre an Grundschulen mit dieser 
damals vorgeschriebenen Ausbildung unterrichtet 
haben und einen Ausbildungslehrgang mit Aus-
wahlverfahren bestehen. Das Auswahlverfahren 
umfasst auf jeden Fall eine Dienstbewertung, eine 
schriftliche Prüfung und eine mündliche Prüfung 
über die Berufserfahrung und die berufliche Weiter-
bildung. Die Landesregierung erlässt nähere 

 (1-ter) Fatte salve le eventuali disposizioni nazionali in 
merito agli insegnanti in possesso del diploma magi-
strale, a domanda, vengono inseriti nelle nuove gra-
duatorie provinciali di cui al comma 1-bis, lettera b), 
anche gli insegnanti in possesso del diploma di istituto 
magistrale o di titolo di studio sperimentale dichiarato 
equivalente, conseguiti entro l’anno scolastico 
2001/2002, e che abbiano prestato, a decorrere 
dall’anno scolastico 1999/2000 e fino all’anno scola-
stico 2013/2014 incluso, almeno tre anni di servizio, 
con il possesso del prescritto titolo di studio, nelle 
scuole primarie ed abbiano superato un corso-
concorso selettivo di formazione. Il corso-concorso 
selettivo di formazione consiste in ogni caso in una 
valutazione del servizio prestato, in una prova scritta e 
in una prova orale sull’esperienza professionale e 
sull’aggiornamento professionale effettuato. La Giunta 
provinciale emana norme specifiche relative alla valu-
tazione del servizio ed ulteriori modalità e criteri per lo 

Supplemento n. 1 al B.U. n. 5/I-II del 03/02/2015 / Beiblatt Nr. 1 zum Amtsblatt vom 03/02/2015 Nr. 5/I-II 16



- 5 - 
�

Bestimmungen für die Dienstbewertung und legt 
nähere Modalitäten und die Kriterien für den Ausbil-
dungslehrgang mit Auswahlverfahren fest. Bei der 
Berechnung der Punktezahl für die Eintragung die-
ser Lehrpersonen in die neue Landesrangliste wird 
eine Punktezahl in Abzug gebracht, die jener für 
fünf ganze Unterrichtsjahre entspricht. 

svolgimento del corso-concorso selettivo di formazio-
ne. In sede di attribuzione del punteggio per 
l’inserimento di questi insegnanti nella nuova gradua-
toria provinciale viene detratto un punteggio pari al 
punteggio spettante per cinque anni interi di servizio. 

(2) Der Zugang zu den Stellenplänen des Lehrper-
sonals an den Grund-, Mittel- und Oberschulen 
erfolgt, im Ausmaß von 50 Prozent der jährlich für 
die Aufnahme zur Verfügung stehenden Stellen, 
durch Wettbewerbe nach Titeln und Prüfungen 
und, zu 50 Prozent, über die Ranglisten laut Ab-
satz 1. 

(2) L’accesso ai ruoli del personale docente della 
scuola primaria e secondaria ha luogo, per il 50 per 
cento dei posti a tal fine annualmente assegnabili, 
mediante concorsi per titoli ed esami e, per il restante 
50 per cento, attingendo alle graduatorie di cui al 
comma 1. 

(2-bis) Ab dem Schuljahr 2015/2016 wird das Ge-
samtkontingent der jährlich für die unbefristete Auf-
nahme des Lehrpersonals an den Grund-, Mittel-
und Oberschulen zur Verfügung stehenden Stellen 
folgendermaßen vergeben: 

 (2-bis) A decorrere dall’anno scolastico 2015/2016 il 
contingente complessivo dei posti annualmente dispo-
nibili per l’assunzione a tempo indeterminato del per-
sonale docente delle scuole primarie e secondarie di 
primo e secondo grado viene assegnato nel modo 
seguente: 

a) zu 50 Prozent auf Grund der Bewertungsranglis-
ten der Wettbewerbe nach Titeln und Prüfungen,

 a) il 50 per cento dei posti mediante scorrimento delle 
graduatorie di merito dei concorsi per titoli ed esami; 

b) zu 25 Prozent auf Grund der Landesranglisten 
mit Auslaufcharakter laut Absatz 1-bis Buchsta-
be a), 

 b) il 25 per cento dei posti mediante scorrimento delle 
graduatorie provinciali ad esaurimento di cui al com-
ma 1-bis, lettera a); 

c) zu 25 Prozent auf Grund der neuen Landesrang-
listen laut Absatz 1-bis Buchstabe b). 

 c) il restante 25 per cento dei posti mediante scorri-
mento delle nuove graduatorie provinciali di cui al 
comma 1-bis, lettera b). 

(2-ter) Wenn eine der Ranglisten laut Absatz 2-bis 
für einen Stellenplan der Grundschule oder eine 
Wettbewerbsklasse der Mittel- oder Oberschule 
aufgebraucht ist, werden jeweils 50 Prozent der für 
die unbefristete Aufnahme zur Verfügung stehen-
den Stellen auf der Grundlage der beiden verblie-
benen Ranglisten vergeben; wenn zwei Ranglisten 
aufgebraucht sind, werden alle Stellen auf der 
Grundlage der restlichen Rangliste vergeben. 

 (2-ter) Nel caso in cui sia esaurita una delle graduatorie 
di cui al comma 2-bis per l’accesso a un ruolo della 
scuola primaria o per una classe di concorso della 
scuola secondaria di primo e secondo grado, il 50 per 
cento dei posti disponibili per l’assunzione a tempo 
indeterminato viene assegnato scorrendo le restanti 
due graduatorie; nel caso in cui siano esaurite due 
graduatorie, tutti i posti vengono assegnati mediante 
scorrimento della graduatoria restante. 

(2-quater) Nur zum Zwecke des Abschlusses von 
befristeten Arbeitsverträgen wird die günstigere 
Position berücksichtigt, welche die Lehrpersonen in 
den Ranglisten laut Absatz 2-bis Buchstaben b) und 
c) einnehmen. 

 (2-quater) Ai soli fini della stipulazione di contratti a 
tempo determinato viene presa in considerazione la 
migliore posizione che i docenti rivestono nelle gradua-
torie di cui al comma 2-bis, lettere b) e c). 

(3) Unbeschadet des Zugangs zu den freien Stel-
len der Stellenpläne wird für die Besetzung von 
mindestens 50 Prozent der Stellen, die frei oder 
ganzjährig von Beginn des Schuljahres bis mindes-
tens Unterrichtsende verfügbar sind, ein Landes-
zusatzstellenplan errichtet. Die Kriterien und Moda-
litäten für die Errichtung dieses Stellenplans wer-
den von der Landesregierung festgelegt, ein-
schließlich der Möglichkeit, in diesen Stellenplan 
Lehrpersonen der Landesranglisten mit mehr als 
15 Jahren Dienst einzutragen. Solange diese 
Lehrpersonen im Landeszusatzstellenplan einge-
tragen sind, erhalten sie keinen definitiven Dienst-
sitz, sondern werden gemäß den Bestimmungen 
des Landeskollektivvertrages für den Bereich Mo-
bilität verwendet. Diese Lehrpersonen erhalten 
einen zeitlich unbefristeten Arbeitsvertrag mit einer 

(3) Fatto salvo l’accesso ai ruoli su posti vacanti, per 
la copertura di almeno il 50 per cento dei posti vacanti 
o dei posti annualmente disponibili dall’inizio dell’anno 
scolastico sino ad almeno il termine delle lezioni, è 
istituita la dotazione organica provinciale supplemen-
tare. La Giunta provinciale stabilisce i criteri e le mo-
dalità per l’istituzione di tale dotazione, compresa la 
possibilità di inquadrare in detta dotazione i docenti 
inseriti nelle graduatorie provinciali con più di 15 anni 
di servizio. Finché sono inquadrati nella dotazione 
organica provinciale supplementare, a tali docenti non 
viene assegnata alcuna sede di servizio definitiva; 
essi vengono invece utilizzati secondo le disposizioni 
dei contratti collettivi provinciali in materia di mobilità. 
Ai predetti docenti è conferito un incarico a tempo 
indeterminato con sviluppo di carriera secondo le 
disposizioni vigenti. 
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Laufbahnentwicklung, die den geltenden Bestim-
mungen entspricht. 

(3/bis) Sofern bei der ersten Anwendung von 
Absatz 3 die Landesranglisten gemäß Absatz 1 
noch nicht errichtet worden sind, werden für die 
Besetzung von 50 Prozent der Stellen im 
jeweiligen Landeszusatzstellenplan die 
entsprechenden Ranglisten mit Auslaufcharakter 
für den Zweijahreszeitraum 2007/2008-2008/2009 
verwendet. 

(3/bis) Qualora in sede di prima applicazione del 
comma 3 non siano ancora state istituite le graduato-
rie provinciali di cui al comma 1, si applicano per la 
copertura del 50 per cento dei posti della relativa do-
tazione organica provinciale aggiuntiva le rispettive 
graduatorie ad esaurimento formulate per il biennio 
2007/2008-2008/2009. 

(4) aufgehoben  (4) abrogato 

(5) Jedes Schulamt kann für die Besetzung von 
Stellen, die wegen besonderer Unterrichtsverfah-
ren oder besonderer schulischer Angebote eine 
spezifische Qualifikation der Lehrpersonen erfor-
dern, eine eigene Rangliste erstellen. Die Eintra-
gung in diese Rangliste erfolgt auf Antrag der 
Lehrpersonen nach einem Ausleseverfahren. Da-
für gelten folgende Voraussetzungen: 

(5) Ogni Intendenza scolastica può istituire un’apposita 
graduatoria al fine di coprire dei posti che richiedono 
l’impiego di personale specificamente qualificato in 
relazione a particolari metodologie didattiche o a parti-
colari tipologie di offerta formativa. L’inserimento in 
questa graduatoria è effettuato a domanda del perso-
nale docente interessato e previo superamento di una 
procedura selettiva. A tal fine valgono i seguenti pre-
supposti: 

a) das besondere Unterrichtsverfahren oder das 
besondere schulische Angebot muss im Schul-
programm verankert und seit mindestens einem 
Jahr aktiviert sein, 

 a) la particolare metodologia didattica o il particolare 
progetto devono essere previsti nel piano 
dell’offerta formativa della scuola e devono essere 
stati attivati da almeno un anno; 

b) die Lehrpersonen haben einen unbefristeten 
Arbeitsvertrag oder sind in den Landesranglis-
ten oder Schulranglisten eingetragen. 

 b) i docenti hanno un contratto di lavoro a tempo inde-
terminato oppure sono inseriti nelle graduatorie 
provinciali o d’istituto. 

(6) Die Landesregierung bestimmt die besonderen 
Unterrichtsverfahren und schulischen Angebote 
und legt weitere Modalitäten des Ausleseverfah-
rens fest, das nach den Kriterien der Transparenz 
und der Öffentlichkeit durchgeführt wird.  

 (6) La Giunta provinciale definisce le particolari meto-
dologie didattiche e le tipologie dell’offerta formativa e 
stabilisce ulteriori modalità della procedura selettiva, 
che viene espletata nel rispetto dei criteri di traspa-
renza e pubblicità.  

(7) Zur Verbesserung der didaktischen und organi-
satorischen Kontinuität können sowohl Lehrperso-
nen mit unbefristetem Arbeitsvertrag um die Bestä-
tigung des Dienstsitzes ansuchen als auch Lehr-
personen mit befristetem Arbeitsvertrag, die in den 
Landesranglisten eingetragen sind und mindestens 
dreijährige Berufserfahrung aufweisen. Zwecks 
Bestätigung müssen die Lehrpersonen an der be-
treffenden Schule ein Bewertungsverfahren positiv 
abgeschlossen haben. Das Bewertungsverfahren 
wird nach den Kriterien der Transparenz und der 
Öffentlichkeit durchgeführt und umfasst auf jeden 
Fall eine Dienstbewertung und ein Kolloquium über 
die Berufserfahrung und die berufliche Weiterbil-
dung. Nähere Modalitäten und Kriterien zur Ab-
wicklung des Bewertungsverfahrens und zur Be-
stätigung werden mit Beschluss der Landesregie-
rung festgelegt. Dabei wird auch die Möglichkeit 
von mehrjährigen befristeten Verträgen vorgese-
hen. 

 (7) Al fine di favorire la continuità didattica ed organiz-
zativa possono richiedere la conferma sul posto di ser-
vizio dell’anno precedente sia i docenti con contratto di 
lavoro a tempo indeterminato che i docenti con contrat-
to di lavoro a tempo determinato, purché siano inseriti 
nelle graduatorie provinciali e abbiano prestato almeno 
tre anni di servizio. Ai fini della conferma, i docenti inte-
ressati devono aver superato un’apposita procedura di 
valutazione, che si svolge all’interno della rispettiva 
scuola. La valutazione è effettuata nel rispetto dei criteri 
di trasparenza e pubblicità e comprende in ogni caso 
una valutazione del servizio prestato ed un colloquio 
riguardante l’esperienza professionale e 
l’aggiornamento professionale effettuato. La Giunta 
provinciale stabilisce con delibera ulteriori modalità e 
criteri per lo svolgimento della procedura di valutazione 
e la conferma del posto nella sede di servizio. È anche 
prevista la possibilità di contratti pluriennali a tempo 
determinato. 

  
Art. 12/bis (Erstellung der Ranglisten)  12/bis (Formazione delle graduatorie) 

  
(1) Die Erstellung und die Verwendung der Lan-
desranglisten werden unter Beachtung der folgen-
den Grundsätze und Kriterien von der Landesre-
gierung geregelt: 

(1) La formazione e l’utilizzo delle graduatorie provin-
ciali sono disciplinate dalla Giunta provinciale che si 
attiene ai seguenti principi e criteri: 
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a) die Punktezahl der in den Landesranglisten 
eingetragenen Lehrpersonen wird jährlich be-
rechnet; 

a) il punteggio dei docenti inseriti nelle graduatorie 
provinciali è aggiornato annualmente; 

b) in die erste und zweite Gruppe der 
Landesranglisten werden auf Antrag jene 
Lehrpersonen eingetragen, die bereits in der 
ersten und zweiten Gruppe der entsprechenden 
Landesranglisten mit Auslaufcharakter 
eingetragen sind, und zwar mit jener 
Punktezahl, mit der sie bereits in diesen 
Ranglisten eingetragen waren. Für die 
Neuberechnung der Punktezahl werden die 
Kriterien angewandt, die für die Erstellung der 
ersten und zweiten Gruppe der Ranglisten mit 
Auslaufcharakter für die Schuljahre 2007/2008 
und 2008/2009 angewandt worden sind. In die 
dritte Gruppe der Landesranglisten werden auf 
Antrag jene Lehrpersonen eingetragen, die 
bereits in der dritten Gruppe der Ranglisten mit 
Auslaufcharakter aufscheinen, sowie alle 
Lehrpersonen, die gemäß Beschluss der 
Landesregierung Anrecht auf die Eintragung 
haben. Die Punktezahl für die dritte Gruppe 
wird gemäß der Bewertungstabelle berechnet, 
die von der Landesregierung festgelegt wird. 
Diese regelt auch den Übergang zum neuen 
System der Landesranglisten; 

b) nella prima e nella seconda fascia delle graduatorie 
provinciali sono inseriti, a domanda, i docenti già 
inseriti nelle corrispondenti prima e seconda fascia 
delle graduatorie a esaurimento della Provincia di 
Bolzano con il punteggio già maturato nelle mede-
sime graduatorie. Per l’aggiornamento del punteg-
gio si utilizzano i criteri applicati in sede di compi-
lazione della prima e seconda fascia delle gradua-
torie a esaurimento per gli anni scolastici 2007-
2008 e 2008-2009. Nella terza fascia delle gradua-
torie provinciali sono inseriti, a domanda, i docenti 
già inclusi nella terza fascia delle graduatorie a 
esaurimento nonché coloro che hanno titolo 
all’inserimento secondo quanto stabilito dalla 
Giunta provinciale. Il punteggio in terza fascia è 
calcolato secondo la tabella provinciale di valuta-
zione dei titoli, determinata dalla Giunta provincia-
le che disciplina anche la transizione al nuovo si-
stema delle graduatorie provinciali; 

b/bis) an die von Buchstabe b) vorgesehenen 
Gruppen der Landesranglisten kann die 
Landesregierung auf der Grundlage des 
voraussichtlichen Bedarfs an Lehrpersonal mit 
Lehrbefähigung eine oder mehrere zusätzliche 
Gruppen für einzelne Wettbewerbsklassen oder 
Stellenpläne anfügen. Die Landesregierung 
bestimmt außerdem, wer Anrecht auf die 
Eintragung in die zusätzlichen Gruppen hat. Die 
Punktezahl für die zusätzlichen Gruppen wird 
gemäß der Bewertungstabelle des Landes laut 
Buchstabe b) berechnet, 

 b/bis) dopo le fasce delle graduatorie provinciali previ-
ste dalla lettera b) la Giunta provinciale può istitui-
re una o più fasce aggiuntive per ogni classe di 
concorso o posto di organico, sulla base del fabbi-
sogno di personale docente abilitato determinato 
previsionalmente. La Giunta provinciale stabilisce, 
inoltre, chi ha titolo all’inserimento nelle fasce ag-
giuntive. Il punteggio delle fasce aggiuntive è cal-
colato secondo la tabella provinciale di valutazione 
di cui alla lettera b). 

c) mit Vorbehalt werden jene Lehrpersonen in die 
dritte Gruppe der Landesranglisten 
eingetragen, welche am 1. Jänner 2007 die 
Sonderlehrbefähigungskurse gemäß Gesetz 
vom 4. Juni 2004, Nr. 143, die Studiengänge an 
der Spezialisierungsschule für den 
Sekundarschulunterricht, die zweijährigen 
Studiengänge zweiten Grades mit didaktischer 
Fachrichtung an den Akademien, die 
Studiengänge für Musikdidaktik an den 
Konservatorien oder die Laureatsstudiengänge 
in Bildungswissenschaften für den 
Primarbereich besuchten. Dieser Vorbehalt wird 
aufgehoben, sobald die Lehrperson die 
Lehrbefähigung erwirbt. Die Auflösung des 
Vorbehaltes ist ab dem darauf folgenden 
Schuljahr wirksam; 

 c) hanno titolo ad essere inseriti con riserva nella ter-
za fascia delle graduatorie provinciali i docenti che 
il 1° gennaio 2007 frequentavano i corsi abilitanti  
speciali indetti ai sensi della legge 4 giugno 2004, 
n. 143, i corsi presso le scuole di specializzazione 
all’insegnamento secondario, i corsi biennali acca-
demici di secondo livello ad indirizzo didattico, i 
corsi di didattica della musica presso i Conservato-
ri di musica oppure il corso di laurea in scienza 
della formazione primaria. La predetta riserva si in-
tende sciolta con il conseguimento del titolo di abi-
litazione. Lo scioglimento produce effetti a decor-
rere dall’anno scolastico successivo; 

d) unbeschadet der Bestimmungen zur Mobilität 
dürfen keine Lehrpersonen in die 

 d) ferma restando la disciplina della mobilità, non so-
no consentiti l’inserimento e il mantenimento nelle 
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Landesranglisten aufgenommen werden oder 
dort verbleiben, die bereits mit einem 
unbefristeten Arbeitsvertrag für dieselbe 
Schulstufe jener Schulen aufgenommen 
worden sind, die von demselben Schulamt 
verwaltet werden; 

graduatorie provinciali dei docenti già assunti nello 
stesso grado con contratto a tempo indeterminato 
presso istituzioni scolastiche amministrate dalla 
stessa Intendenza scolastica; 

d-bis) ab dem Schuljahr 2015/2016 dürfen 
Lehrpersonen, die bereits einen unbefristeten 
Arbeitsvertrag für eine Lehrerstelle an einer 
Grundschule oder eine Wettbewerbsklasse der 
Mittel- oder Oberschule abgeschlossen haben, 
nicht mehr in den Landesranglisten geführt 
werden; 

d-bis) a decorrere dall’anno scolastico 2015/2016 non 
è consentita la permanenza nelle graduatorie pro-
vinciali dei docenti che hanno già stipulato un con-
tratto di lavoro a tempo indeterminato per qualsiasi 
tipologia di posti di insegnamento nella scuola 
primaria o di classi di concorso delle scuole se-
condarie; 

e) aufgehoben e) abrogato

(2) Die Schulranglisten werden für den Abschluss 
von zeitlich befristeten Arbeitsverträgen mit dem 
Lehrpersonal erstellt und sind in Bezug auf die 
Lehrbefähigungen und die Titel in Gruppen unter-
teilt. Die Schulranglisten für die deutschsprachigen 
und die ladinischen Schulen und die Schulranglis-
ten für die Lehrpersonen der Zweiten Sprache an 
den italienischsprachigen Schulen haben einjähri-
ge Gültigkeit. Mit Ausnahme der Ranglisten für die 
Lehrpersonen der Zweiten Sprache haben die 
Schulranglisten für die italienischsprachigen Schu-
len dreijährige Gültigkeit oder jedenfalls dieselbe 
Gültigkeit wie die Schulranglisten auf gesamtstaat-
licher Ebene; die Punktezahl und die Positionen 
der darin eingetragenen Lehrpersonen werden 
jährlich neu berechnet. Die dreijährige Gültigkeit 
der Schulranglisten beginnt mit dem Schuljahr 
2014/2015. 

(2) Le graduatorie d’istituto sono istituite per la stipu-
lazione di contratti di lavoro a tempo determinato con 
il personale docente e sono articolate in fasce, in rela-
zione alle abilitazioni e ai titoli. Le graduatorie di istitu-
to delle scuole in lingua tedesca e delle scuole delle 
località ladine e le graduatorie di istituto di seconda 
lingua delle scuole in lingua italiana hanno validità 
annuale. Fatto salvo quanto previsto per le graduato-
rie di seconda lingua, le graduatorie di istituto delle 
scuole in lingua italiana hanno validità triennale o 
comunque corrispondente a quella delle graduatorie 
di istituto nazionali, con aggiornamento annuale dei 
punteggi e delle posizioni dei docenti ivi inseriti. La 
validità triennale vale a partire dalle graduatorie di 
istituto per l’anno scolastico 2014/2015. 

  
Art. 12/ter (Bewertungstabelle)  Art. 12/ter (Tabella di valutazione dei titoli) 

  
(1) Jede Rangliste wird auf Grund der Punktezahl 
erstellt, die für die im Besitz befindlichen Titel und 
die geleisteten Unterrichtsdienste zuerkannt wird. 
Die Landesregierung legt die Bewertungstabelle 
unter Berücksichtigung der Kriterien laut den fol-
genden Absätzen fest. 

(1) Ciascuna graduatoria è formata sulla base dei 
punteggi attribuiti in relazione ai titoli posseduti e ai 
servizi prestati in attività di insegnamento. La Giunta 
provinciale determina la tabella di valutazione, tenen-
do conto dei criteri di cui ai commi seguenti. 

(2) Die an staatlichen Schulen oder Schulen staat-
licher Art, an gleichgestellten oder gesetzlich aner-
kannten Schulen, an Berufsschulen der Regionen 
oder der Autonomen Provinzen, an Kindergärten 
und an Universitäten sowie an Schulen der Mit-
gliedstaaten der Europäischen Union geleisteten 
Unterrichtsdienste, die mit dem entsprechenden 
Unterrichtsdienst vergleichbar sind, werden unter-
schiedlich bewertet, je nachdem ob es sich um 
spezifische oder nicht spezifische Dienste handelt.

(2) I servizi di insegnamento prestati presso le scuole 
statali o a carattere statale, presso le scuole paritarie 
o legalmente riconosciute, presso le scuole di forma-
zione professionale delle regioni e delle province au-
tonome, presso le scuole dell’infanzia e le università, 
ivi inclusi i servizi svolti nelle scuole dei paesi 
dell’Unione europea, riconducibili alle medesime tipo-
logie di insegnamento, vengono valutati con un pun-
teggio differenziato a seconda che si tratti di servizio 
specifico o non specifico. 

(3) Um die didaktische Kontinuität zu fördern, 
werden die Wettbewerbsklassen, die 
Unterrichtsarten und die Schulstellen festgelegt, für 
welche in den Landesranglisten eine erhöhte 
Punktezahl für den Dienst zuerkannt wird.  

 (3) Al fine di favorire la continuità didattica, sono indi-
viduate le classi di concorso, le tipologie di insegna-
mento e le sedi scolastiche per le quali è riconosciuta 
una maggiorazione del punteggio del servizio nelle 
graduatorie provinciali.  

(4) Die Dienste an den Berufsschulen der Regio-
nen und der autonomen Provinzen, an den Kin-
dergärten und an den Universitäten werden bewer-

(4) I servizi prestati presso le scuole di formazione 
professionale delle Regioni e delle Province autono-
me, presso le scuole dell’infanzia e le università ven-
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tet, wenn sie ab dem 1. September 2008 geleistet 
werden.

gono valutati se prestati a partire dal 1° settembre 
2008. 

(5) Für die an den Spezialisierungsschulen für den 
Sekundarschulunterricht, in den zweijährigen Stu-
diengängen zweiten Grades mit didaktischer Fach-
richtung an den Akademien, in den Studiengängen 
für Musikdidaktik an den Konservatorien erworbe-
ne Lehrbefähigung und für das Laureatsdiplom in 
Bildungswissenschaften für den Primarbereich wird 
eine zusätzliche Punktezahl zuerkannt. 

(5) Per l’abilitazione conseguita presso le Scuole di 
specializzazione per l’insegnamento secondario 
(SSIS), per i corsi biennali accademici di secondo 
livello ad indirizzo didattico, per i corsi di didattica 
della musica presso i conservatori di musica e per la 
laurea in scienze della formazione primaria è attribuito 
un punteggio aggiuntivo. 

(6) Auch andere Titel, die geeignet erscheinen, die 
Ziele des Schul- und Bildungssystems des Landes 
zu verfolgen, werden bewertet. 

(6) Sono valutati anche gli ulteriori titoli ritenuti funzio-
nali al perseguimento degli obiettivi stabiliti dal siste-
ma educativo provinciale di istruzione e formazione. 

(7) Die Bewertungstabelle findet auf die Landes-
ranglisten und auf die Schulranglisten Anwendung.

(7) La tabella di valutazione dei titoli si applica alle 
graduatorie provinciali e alle graduatorie di istituto. 

(8) Die Punktezahl, die auf Grund der 
Bewertungstabelle des Landes zuerkannt wird, gilt 
ausschließlich für die Landesranglisten und 
Schulranglisten in Südtirol. 

 (8) Il punteggio attribuito sulla base della tabella di 
valutazione provinciale è valido esclusivamente per le 
graduatorie provinciali e di istituto della provincia di 
Bolzano. 

(9) Die Landesranglisten werden jährlich aktuali-
siert. Eine Überstellung aus anderen Provinzen ist 
ausschließlich in dem Jahr möglich, in dem die 
staatlichen Ranglisten mit Auslaufcharakter aktua-
lisiert werden, sie erfolgt, je nach Gruppe, aufgrund 
der Punktezahl, die nach den Kriterien laut den 
Absätzen 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7 und 8 bestimmt wird. 

(9) L’aggiornamento delle graduatorie provinciali è 
effettuato con cadenza annuale. Il trasferimento da 
altre province è possibile, in base al punteggio deter-
minato secondo i criteri di cui ai commi 1, 2, 3, 4, 5, 6, 
7 e 8 e nel rispetto della fascia di appartenenza, 
esclusivamente nell’anno di aggiornamento delle gra-
duatorie ad esaurimento nazionali. 

(10) Bis zum Ende des Schuljahres 2011/2012 
wird der Abschluss der Verträge auf unbefristete 
Zeit und auf befristete Zeit mit dem Lehrpersonal 
der Schulen staatlicher Art weiterhin auf den 
bereits für das betreffende Jahr definitiv 
genehmigten Ranglisten basieren. 

 (10) Fino al termine dell’anno scolastico 2011/2012 la 
stipula dei contratti a tempo indeterminato e a tempo 
determinato con il personale docente delle scuole a 
carattere statale continuerà a basarsi sulle graduato-
rie già approvate in via definitiva per il medesimo an-
no. 

(11) Artikel 9 Absatz 21 des Gesetzesdekretes von 
13. Mai 2011, Nr. 70, umgewandelt in Gesetz vom 
12. Juli 2011, Nr. 106, findet auch in Südtirol 
Anwendung. Um die didaktische Kontinuität zu 
gewährleisten, können die Lehrpersonen für 
Italienisch oder Deutsch – Zweite Sprache in der 
Grundschule, welche ab dem Schuljahr 2013/2014 
einen unbefristeten Arbeitsvertrag abschließen, 
erst nach fünf Jahren Zweitsprachunterrichts um 
Versetzung, provisorische Zuweisung oder 
Verwendung in anderen Stellenplänen oder 
Wettbewerbsklassen ansuchen. 

 (11) Il comma 21 dell’art. 9 del decreto- legge 13 
maggio 2011, n. 70, convertito in legge 12 luglio 2011, 
n. 106, trova applicazione immediata anche in provin-
cia di Bolzano. Al fine di garantire la continuità didatti-
ca, i docenti della seconda lingua italiana o tedesca 
nella scuola primaria che concludono un contratto a 
tempo indeterminato decorrente dall’anno scolastico 
2013/2014 possono chiedere il trasferimento, 
l’assegnazione provvisoria o l’utilizzazione su altri 
posti o su altre classi di concorso solo dopo cinque 
anni di servizio nell’insegnamento della seconda lin-
gua. 

  
Art. 12/quinquies (Mobilität des Lehrpersonals)  Art. 12/quinquies (Mobilità del personale docente) 

  
(1) Gemäß Kriterien, die je nach Zuständigkeit von 
der Landesregierung oder in den Kollektivverträ-
gen festgelegt werden, haben Lehrpersonen, die 
ihre Ausbildung im Rahmen der Berufsbildung 
absolviert haben und mit einem unbefristeten Ar-
beitsvertrag in das Berufsbild des Lehrpersonals 
der Musikschulen und der Schulen der Berufsbil-
dung des Landes (Kategorie: Lehrpersonen mit 
fünfjährigem Hochschulstudium oder einem gleich-
gestellten Hochschulstudium nach der alten Studi-
enordnung) eingestuft sind, Zugang zu den Stel-

(1) I docenti che hanno assolto la propria formazione 
nell’ambito della formazione professionale e che sono 
inquadrati con contratto a tempo indeterminato nel 
profilo professionale del personale docente delle 
scuole di musica e delle scuole della formazione pro-
fessionale della Provincia (categoria docenti con di-
ploma di laurea quinquennale o diploma di laurea di 
vecchio ordinamento ad esso equiparato), e i docenti 
assunti con contratto a tempo indeterminato nelle
scuole a carattere statale, possono accedere ai ruoli 
del personale docente delle scuole a carattere statale 
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lenplänen des Lehrpersonals an den Schulen 
staatlicher Art und Lehrpersonen mit einem unbe-
fristeten Arbeitsvertrag an den Schulen staatlicher 
Art Zugang zu den Stellenplänen der Schulen der 
Berufsbildung des Landes. 

ovvero ai ruoli del personale docente delle scuole 
della formazione professionale della Provincia, nel 
rispetto dei criteri stabiliti, a seconda della competen-
za, rispettivamente dalla Giunta provinciale o dalla 
contrattazione collettiva. 

(2) Lehrpersonen der Schulen staatlicher Art, 
welche im Besitz des erforderlichen Studientitels 
und der Lehrbefähigung sind bzw. einen 
unbefristeten Auftrag an den Schulen staatlicher 
Art haben, haben ohne weitere Bedingungen 
Zugang zu den Stellenplänen der Berufsschulen 
des Landes gemäß den geltenden Bestimmungen 
der Personalordnung des Landes. 

 (2) I docenti delle scuole a carattere statale in pos-
sesso del titolo di studio e dell’abilitazione richiesti, 
rispettivamente incaricati a tempo indeterminato, han-
no accesso, senza ulteriori condizioni, ai ruoli del per-
sonale docente delle scuole professionali, nel rispetto 
delle norme vigenti in materia di personale provincia-
le. 

  
  

Anmerkung zum Artikel 2:  Nota all’articolo 2: 
  

Das Landesgesetz vom 29. Juni 2000, Nr. 12,
beinhaltet die „Autonomie der Schulen“. 

 La Legge provinciale 29 giugno 2000, n. 12, contiene 
l’“Autonomia delle scuole”.  

  
Art. 15/bis (Stellenpläne der Schulen)    Art. 15/bis (Organici delle istituzioni scolastiche) 

  
(1) Die Landesregierung regelt unter Beachtung 
der Kriterien der Absätze 2, 3 und 4 die Erstellung 
der Stellenpläne für das Inspektions-, Direktions-
und Lehrpersonal der Schulen. Zur Gewährleis-
tung der Kontinuität des Lehrpersonals sieht die 
Landesregierung die Mehrjährigkeit der Maßnah-
men zur Freistellung, Verwendung, Abordnung und 
Teilzeitarbeit des Lehrpersonals sowie die definiti-
ve Besetzung der Stellen vor. Die Landesregierung 
legt auch die Termine für die Anträge um ganzjäh-
rige Abwesenheiten fest. 

(1) La Giunta provinciale disciplina la definizione degli 
organici del personale ispettivo, dirigente e docente 
delle scuole, sulla base di quanto previsto nei commi 
2, 3 e 4. Al fine di garantire la continuità didattica del 
personale docente, la Giunta provinciale prevede la 
durata pluriennale dei provvedimenti relativi agli eso-
neri, utilizzi, distacchi e al lavoro a tempo parziale e 
l’assegnazione definitiva delle sedi. La Giunta provin-
ciale stabilisce anche i termini per la presentazione 
delle domande per la fruizione di assenze di durata 
annuale. 

(2) Für die Unterstützung und die Integration von 
Schülerinnen und Schülern mit Beeinträchtigung 
wird ein Stellenplan für Integrationslehrpersonen 
im Ausmaß von einer Stelle pro 100 Schülerinnen 
und Schüler gewährt. Die Landesregierung legt die 
Bedingungen und Grenzen für die zeitlich 
befristete Aufnahme von Lehrpersonen für 
Integrationsunterricht fest, die abweichend vom 
Verhältnis zwischen Lehrpersonen und 
Schülerinnen und Schülern laut diesem Absatz 
angestellt werden können, falls sich während des 
Schuljahres die Notwendigkeit ergibt, Schülerinnen 
und Schüler mit besonderen erzieherischen 
Bedürfnissen zu unterstützen. 

(2) Per il sostegno e l’integrazione di alunne e alunni 
disabili è riconosciuta una dotazione di docenti di 
sostegno nella misura di un docente ogni 100 alunne 
e alunni. La Giunta provinciale stabilisce le condizioni 
e i limiti per le assunzioni con contratto a tempo 
determinato di docenti di sostegno, anche in deroga al 
rapporto fra docenti e alunne e alunni previsto dal 
presente comma, nel caso in cui, nel corso dell’anno 
scolastico, si verifichi la necessità di sostenere alunne 
e alunni con bisogni educativi speciali. 

(3) Die Landesregierung legt die Modalitäten und 
Kriterien für die Zuweisung von ausgebildeten 
Lehrpersonen fest, um die Eingliederung von 
Schülerinnen und Schülern mit 
Migrationshintergrund in das Bildungssystem zu 
erleichtern und das Erlernen der deutschen, 
italienischen oder ladinischen Sprache zu fördern, 
wobei vor allem die Notwendigkeit der 
Alphabetisierung berücksichtigt wird. 

(3) La Giunta provinciale definisce le modalità e i 
criteri volti all’assegnazione di una dotazione di 
docenti formati per facilitare l’inserimento nei percorsi 
del sistema formativo e per agevolare l’apprendimento 
della lingua tedesca, italiana o ladina da parte di 
alunne e alunni con sfondo migratorio, con particolare 
riferimento a quelli con necessità di alfabetizzazione. 

(4) Die Landesregierung legt die Modalitäten für 
die Errichtung von vertikalen Lehrstühlen in den 
Schulsprengeln für den Unterricht in den Grund-

(4) La Giunta provinciale definisce le modalità per la 
costituzione, negli istituti comprensivi del primo ciclo 
di istruzione, di cattedre verticali per l’insegnamento 
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und Mittelschulen der Fächer Bewegung und 
Sport, Englisch, Religion, Italienisch bzw. Deutsch 
als Zweitsprache sowie, in den entsprechenden 
Ortschaften, des Faches Ladinisch fest. 

nella scuola primaria e in quella secondaria di primo 
grado dell’educazione fisica e sportiva, della lingua 
inglese, della religione, di italiano rispettivamente 
tedesco seconda lingua e, nelle rispettive località, 
dell’insegnamento della lingua ladina. 

(5) Das Lehrpersonal, das für den Unterricht 
dauerhaft ungeeignet erklärt wurde, wird in 
Verwaltungsaufgaben im Rahmen der 
entsprechenden Schulverwaltung eingesetzt. Die 
Verwendung erfolgt auf Stellen des 
Verwaltungsstellenplans des Landes, die nicht für 
die Aufnahme von Verwaltungspersonal verfügbar 
sind. 

(5) Il personale docente dichiarato permanentemente 
inidoneo all’insegnamento viene utilizzato in compiti 
amministrativi nell’ambito della rispettiva 
amministrazione scolastica. L’utilizzo avviene su posti 
dell’organico del personale amministrativo della 
Provincia, che a tal fine vengono dichiarati non 
disponibili per l’assunzione di personale 
amministrativo. 

(6) Zusätzlich zum zugewiesenen Personal können 
die Schulen des Landes Geldmittel aus dem 
eigenen Haushalt verwenden, um für einen 
bestimmten Zeitraum Werkverträge mit Fachleuten 
für nicht verpflichtende Fächer und Tätigkeiten 
abzuschließen. Dadurch sollen neue Fächer oder 
innovative Unterrichtsmethoden eingeführt oder 
erprobt, das Bildungsangebot erweitert oder 
ausgebaut oder besonderen Bedürfnissen 
Rechnung getragen werden, die mit besonderen 
Schwierigkeiten und mit der Eingliederung von 
Schülerinnen und Schülern aus kürzlich 
eingewanderten Familien zusammenhängen. Die 
Bestimmungen laut Artikel 17/ter des 
Landesgesetzes vom 31. August 1974, Nr. 7, in 
geltender Fassung, bleiben aufrecht.  

(6) In aggiunta al personale assegnato, le istituzioni 
scolastiche provinciali, utilizzando risorse del proprio 
bilancio, possono stipulare, per periodi determinati, 
contratti di prestazioni d’opera con esperti in discipline 
e insegnamenti non obbligatori, in relazione 
all’introduzione o alla sperimentazione di nuove 
discipline di studio o di metodologie innovative, 
all’ampliamento e alla qualificazione dell’offerta 
formativa o ad esigenze connesse a particolari 
difficoltà anche attinenti all’inserimento di alunne e 
alunni appartenenti a famiglie di recente 
immigrazione, fatte salve le disposizioni di cui 
all’articolo 17/ter della legge provinciale 31 agosto 
1974, n. 7, e successive modifiche. 

  
  

Anmerkung zum Artikel 3:  Nota all’articolo 3: 
  

Das Landesgesetz vom 16. Juli 2008, Nr. 5, bein-
haltet die „Allgemeine Bildungsziele und Ordnung 
von Kindergarten und Unterstufe“. 

 La Legge provinciale 16 luglio 2008, n. 5, contiene le 
“Obiettivi formativi generali ed ordinamento della 
scuola dell’infanzia e del primo ciclo di istruzione”. 

  
Art. 20 (Bewertung in der Mittelschule 
Schlussbewertungen und Prüfungen)   

Art. 20 (Valutazione nella scuola secondaria di primo 
grado, scrutini ed esami) 

  
(1) Zum Zweck der Gültigkeit des Schuljahres ist 
es für die Bewertung der Schülerinnen und Schüler 
erforderlich, dass sie an mindestens drei Vierteln 
des persönlichen Jahresstundenplans, bestehend 
aus den Tätigkeiten und Fächern der verpflichten-
den Unterrichtszeit sowie des Wahlbereichs, teil-
nehmen. In Ausnahmefällen können die Schulen 
autonom vom genannten Mindestausmaß abwei-
chen, wenn triftige Gründe dafür vorliegen. 

(1) Ai fini della validità dell’anno scolastico, per la 
valutazione degli alunni e delle alunne è richiesta la 
frequenza di almeno tre quarti dell’orario annuale 
personalizzato, che comprende le attività e gli inse-
gnamenti dell’orario di insegnamento obbligatorio e 
della quota facoltativa opzionale. In casi eccezionali le 
istituzioni scolastiche possono autonomamente stabili-
re motivate deroghe al suddetto limite. 

(2) Die Bewertung der Lernerfolge und des 
Verhaltens der Schüler und Schülerinnen und die 
Bescheinigung der erworbenen Kompetenzen 
erfolgen, aufgrund allgemeiner, von der 
Landesregierung festgelegter Kriterien, durch den 
Klassenrat in gemeinsamer Verantwortung. Auf der 
Grundlage der Ergebnisse der periodischen 
Bewertung bestimmen die Schulen die 
pädagogischen und didaktischen Maßnahmen, die 
sie für das Nachholen von Lernrückständen und 
die Steigerung des Lernerfolgs für notwendig 

(2) La valutazione degli apprendimenti e del 
comportamento delle alunne e degli alunni e la 
certificazione delle competenze acquisite sono 
affidate collegialmente al consiglio di classe, nel 
rispetto dei criteri generali definiti dalla Giunta 
provinciale. Sulla base degli esiti della valutazione 
periodica, le istituzioni scolastiche predispongono gli 
interventi educativi e didattici ritenuti necessari al 
recupero e allo sviluppo degli apprendimenti. Il 
personale docente della quota riservata all’istituzione 
scolastica e dell’eventuale quota facoltativa opzionale 
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erachten. Die Lehrpersonen der Pflichtquote der 
Schule und des allfälligen Wahlbereichs nehmen 
an der Bewertung der Schülerinnen und Schüler 
im Rahmen der vom Lehrerkollegium im Sinne des 
Artikels 6 des Landesgesetzes vom 29. Juni 2000, 
Nr. 12, definierten Kriterien und Modalitäten teil. 

partecipa alla valutazione delle alunne e degli alunni 
secondo i criteri e le modalità definiti dal collegio dei 
docenti ai sensi dell’articolo 6 della legge provinciale 
29 giugno 2000, n. 12. 

(3) Die Entscheidungen über die Versetzungen in 
die nächste Klasse oder in den nächsten 
Bildungsabschnitt sowie über die Zulassung zur 
Abschlussprüfung erfolgen unter Beachtung der 
geltenden einschlägigen Bestimmungen und der 
von der Landesregierung festgelegten Kriterien. 

 (3) Le decisioni relative all’ammissione alla classe 
successiva o al periodo didattico successivo nonché 
all’esame di Stato tengono conto dei principi delle 
vigenti disposizioni in materia e dei criteri determinati 
dalla Giunta provinciale. 

(4) Die Prüfungen der staatlichen 
Abschlussprüfung werden auf der Grundlage der 
Lernziele der Unterstufe und der Unterrichtsfächer 
der dritten Klasse der Mittelschule gemäß Artikel 
11 des Dekrets des Präsidenten der Republik vom 
10. Februar 1983, Nr. 89, in geltender Fassung, 
vorbereitet und abgewickelt. 

(4) Sulla base degli obiettivi specifici di apprendimento 
del primo ciclo di istruzione e in relazione alle 
discipline di insegnamento della terza classe della 
scuola secondaria di primo grado, le prove dell’esame 
di Stato sono proposte e gestite ai sensi dell’articolo 
11 del decreto del Presidente della Repubblica 10 
febbraio 1983, n. 89, e successive modifiche. 

(5) Die Aufnahme in die zweite und dritte Klasse 
erfolgt auch über eine Eignungsprüfung, an wel-
cher die Privatistinnen und Privatisten teilnehmen 
können, die bis zum 30. April des betreffenden 
Schuljahres das elfte beziehungsweise zwölfte 
Lebensjahr vollendet haben oder vollenden und 
die Zugangsvoraussetzung für die erste Klasse der 
Mittelschule besitzen; ebenfalls teilnehmen können
Kandidatinnen und Kandidaten, die diese Voraus-
setzung seit einem Jahr beziehungsweise zwei 
Jahren besitzen. 

 (5) Alle classi seconda e terza si accede anche per 
esame di idoneità, al quale sono ammessi le candida-
te privatiste e i candidati privatisti che abbiano com-
piuto o compiano, entro il 30 aprile dell’anno scolasti-
co di riferimento, rispettivamente l’undicesimo o il 
dodicesimo anno di età e che siano in possesso del 
titolo di ammissione alla prima classe della scuola 
secondaria di primo grado, nonché le candidate e i 
candidati che abbiano conseguito il predetto titolo 
rispettivamente da almeno un anno o due anni. 

(6) Zur Staatsprüfung werden auch Privatistinnen 
und Privatisten zugelassen, die bis zum 30. April 
des betreffenden Schuljahres mindestens das 13. 
Lebensjahr vollendet und die zwischen April und 
Unterrichtsende des betreffenden Schuljahres 
durchzuführende Vorprüfung bestehen. Die Moda-
litäten der Vorprüfung werden mit Beschluss der 
Landesregierung festgelegt. 

(6) All’esame di Stato sono ammessi anche le candi-
date privatiste e i candidati privatisti che abbiano 
compiuto, entro il 30 aprile dell’anno scolastico di 
riferimento, almeno il tredicesimo anno di età e che 
abbiano sostenuto, con esito positivo, l’esame preli-
minare. Le modalità dell’esame preliminare sono di-
sciplinate con delibera della Giunta provinciale. 

  
  

Anmerkung zum Artikel 4:  Nota all’articolo 4: 
  

Das Landesgesetz vom 4. Juli 2012, Nr. 12, 
beinhaltet die „Ordnung der Lehrlingsausbildung“. 

 La Legge provinciale 4 luglio 2012, n. 12, contiene 
l’”Ordinamento dell’apprendistato”. 

  
Art. 8 (Aufgaben des Lehrbetriebs und betriebliche 
Ausbildungsstandards) 

 Art. 8 (Compiti dell’azienda in cui si svolge 
l’apprendistato e standard formativi aziendali) 

  
(1) Der Lehrbetrieb ist zur bestmöglichen Ausbil-
dung des Lehrlings verpflichtet. Der Arbeitge-
ber/Die Arbeitgeberin und der Ausbilder/die Aus-
bilderin überprüfen und bewerten regelmäßig sei-
nen Lernfortschritt. 

(1) L’azienda in cui si svolge l’apprendistato è obbliga-
ta a fornire la migliore formazione possibile 
all’apprendista. Il datore/La datrice di lavoro e il forma-
tore/la formatrice verificano e valutano periodicamente 
l’andamento dell’apprendimento. 

(2) Wenn ein Betrieb zum ersten Mal einen Lehr-
ling in einem bestimmten Lehrberuf ausbilden will, 
muss der Inhaber/die Inhaberin des Betriebs oder 
dessen/deren gesetzliche Vertretung dem zustän-
digen Landesamt vor der Anstellung mitteilen, dass 
die Ausbildungsstandards laut Absatz 3 für den 

(2) Se un’azienda intende formare apprendisti per la 
prima volta in una determinata professione, il/la 
titolare dell’azienda oppure il suo/la sua 
rappresentante legale deve comunicare al 
competente ufficio provinciale, prima dell’assunzione, 
che gli standard formativi di cui al comma 3 sono 

Supplemento n. 1 al B.U. n. 5/I-II del 03/02/2015 / Beiblatt Nr. 1 zum Amtsblatt vom 03/02/2015 Nr. 5/I-II 24



- 13 - 
�

betreffenden Beruf erfüllt werden. rispettati per la relativa professione. 

(3) Die Landesregierung legt nach Anhören der 
Sozialpartner die Standards für die betriebliche 
Ausbildung unter Beachtung folgender Grundsätze 
fest: 

(3) La Giunta provinciale, sentite le parti sociali, stabi-
lisce gli standard per la formazione aziendale in os-
servanza dei seguenti principi: 

a) Der Ausbilder/Die Ausbilderin besitzt die erfor-
derlichen fachlichen Kompetenzen und weist 
eine vom Land anerkannte Ausbildung als Lehr-
lingsausbilder/Lehrlingsausbilderin oder gleich-
wertige Kompetenzen nach, 

a) il formatore/la formatrice è in possesso delle ne-
cessarie competenze professionali e di una forma-
zione per formatori/formatrici riconosciuta dalla 
Provincia o di competenze equivalenti; 

b) die Ausbildungsstätte ist so ausgestattet und 
organisiert, dass der betriebliche Ausbildungs-
rahmenplan umgesetzt werden kann, 

 b) il luogo destinato alla formazione deve essere 
allestito e organizzato in modo che possa essere 
realizzato il quadro formativo aziendale; 

c) falls der Arbeitgeber/die Arbeitgeberin in sei-
nem/ihrem Betrieb nicht den gesamten betrieb-
lichen Ausbildungsrahmenplan abdeckt, ver-
pflichtet er/sie sich, eine ergänzende über- oder 
zwischenbetriebliche Ausbildung zu gewährleis-
ten, 

 c) nel caso in cui il datore/la datrice di lavoro nella 
sua azienda non copra l’intero quadro formativo 
aziendale, si impegna a garantire la necessaria 
formazione integrativa extra oppure interaziendale;�

d) der Arbeitgeber/die Arbeitgeberin darf nicht 
rechtskräftig wegen physischer, psychischer 
oder moralischer Schädigung von Arbeitneh-
mern/Arbeitnehmerinnen im Betrieb verurteilt 
worden sein bzw. muss im Falle einer Verurtei-
lung rehabilitiert worden sein. 

d) il datore o la datrice di lavoro non devono essere 
stati condannati/state condannate con sentenza 
passata in giudicato per avere recato danni fisici, 
psichici o morali al personale dipendente ovvero, 
se condannati/condannate, devono essere stati 
riabilitati/state riabilitate. 

(4) Die Lehrpersonen der Berufsschulen 
informieren den Direktor/die Direktorin ihrer 
Schule, wenn sie während des 
Berufsschulunterrichts bei Lehrlingen erhebliche 
Ausbildungslücken feststellen. 

(4) I docenti/Le docenti della scuola professionale 
informano il direttore/la direttrice della propria scuola 
se nel corso della loro attività di insegnamento 
constatano rilevanti lacune formative negli apprendisti.

(5) Das Land fördert die Qualitätsentwicklung der 
betrieblichen Ausbildung durch Einführung einer 
Zertifizierung für Lehrbetriebe. Zu diesem Zweck 
legt die Landesregierung nach Anhören der 
Sozialpartner die Kriterien für die Anerkennung 
eines Betriebes als zertifizierter Lehrbetrieb fest. 

(5) La Provincia promuove lo sviluppo della qualità 
della formazione aziendale attraverso l’introduzione di 
un’apposita certificazione per aziende che curano la 
formazione di apprendisti/apprendiste. A questo 
scopo la Giunta provinciale, sentite le parti sociali, 
definisce i criteri per il riconoscimento di un’azienda 
quale azienda certificata per la formazione di 
apprendisti/apprendiste. 

(6) Die betriebliche Ausbildung kann auch in öf-
fentlichen Einrichtungen im Rahmen einer Arbeits-
rehabilitations-Maßnahme erfolgen, sofern die 
betreffende Einrichtung die vom Land festgelegten 
Standards für den betreffenden Lehrberuf erfüllt.
Die Landesregierung legt die Kriterien für die 
Durchführung dieser Maßnahmen fest. 

(6) La formazione aziendale può avvenire anche in 
istituzioni pubbliche nell’ambito di una misura di riabili-
tazione lavorativa, a condizione che la relativa istitu-
zione adempia gli standard formativi stabiliti dalla 
Provincia per la relativa professione oggetto di  ap-
prendistato. La Giunta provinciale stabilisce i criteri 
per l’attuazione di tali misure. 

  

�
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